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9.8.1993 EUROOPA ÜHENDUSTE TEATAJA L 199/84

NÕUKOGU DIREKTIIV 93/38/EMÜ,
14. juuni 1993,

millega kooskõlastatakse veevarustus-, energeetika-, transpordi- ja telekommunikatsioonisektoris
tegutsevate tellijate hankemenetlused

EUROOPA ÜHENDUSTE NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Majandusühenduse asutamislepingut, eriti
selle artikli 57 lõike 2 viimast lauset ja artikleid 66, 100a ja 113,

võttes arvesse komisjoni ettepanekut, (1)

koostöös Euroopa Parlamendiga, (2)

võttes arvesse majandus- ja sotsiaalkomitee arvamust (3)

ning arvestades, et:

(1) tuleb võtta meetmeid siseturu järkjärguliseks rajamiseks
31. detsembriks 1992; siseturg on sisepiirideta ala, kus on
tagatud kaupade, isikute, teenuste ja kapitali vaba liikumi-
ne;

(2) asutamislepingu artiklites 30 ja 59 sätestatud tingimuste
kohaselt on keelatud piirata veevarustus-, energeetika-,
transpordi- ja telekommunikatsioonisektoris sõlmitud
tarne- ja teenuslepingutega seotud kaupade vaba liikumist
ja teenuste osutamise vabadust;

(3) Euratomi asutamislepingu artikliga 97 keelatakse liikmes-
riigi jurisdiktsiooni alla kuuluvate ettevõtjate suhtes kohal-
dada riikkondsusel põhinevaid mis tahes piiranguid, kui
nad soovivad osaleda teaduslike või tööstuslike tuumara-
jatiste ehitamisel ühenduses või osutada ühenduses asja-
omaseid teenuseid;

(4) nende eesmärkide saavutamiseks tuleb kooskõlastada han-
kemenetlused, mida nimetatud sektorites tegutsevad telli-
jad kohaldavad;

(5) siseturu väljakujundamist käsitlev valge raamat sisaldab rii-
gihanketurgude avamise tegevusprogrammi ja ajakava

sektorites, mida ei hõlma nõukogu 26. juuli 1971. aasta
direktiiv 71/305/EMÜ (millega kooskõlastatakse riiklike
ehitustöölepingute sõlmimise kord) (4) ja nõukogu 21. det-
sembri 1976. aasta direktiiv 77/62/EMÜ (millega kooskõ-
lastatakse riiklike tarnelepingute sõlmimise kord); (5)

(6) siseturu väljakujundamist käsitlev valge raamat sisaldab ka
teenuslepingute avamise tegevusprogrammi ja ajakava;

(7) kõnealuste hõlmamata sektorite hulka kuuluvad
veevarustus-, energeetika-, ja veoteenuste sektor, ja direk-
tiivi 77/62/EMÜ osas telekommunikatsioonisektor;

(8) nende väljajätmise peamine põhjus oli asjaolu, et kõnealu-
seid teenuseid osutavad isikud on mõnel juhul avalik-
õiguslikud, mõnel juhul aga eraõiguslikud isikud;

(9) turgude tegeliku avamise ja hankelepingute sõlmimise
korra kohaldamise õiglase tasakaalu tagamiseks nendes
sektorites tuleb käsitletavate tellijate kindlaksmääramisel
aluseks võtta muud näitajad kui nende õiguslik seisund;

(10) asjaomases neljas sektoris lahendamist nõudvad hankekü-
simused on samalaadsed, seetõttu võib neid käsitleda ühes
õigusaktis;

(11) üheks peapõhjuseks, miks nimetatud sektorites tegutsevad
ettevõtjad ei soorita ostutehinguid kogu ühendust hõlmava
konkursi alusel, on nende tegevusvaldkonna turgude sule-
tud iseloom, mis on tingitud siseriiklike asutuste antud eri-
või ainuõigustest, mis käsitlevad tarneid asjaomast teenust
osutavatele võrkudele, nende võrkude pakkumist või

(1) EÜT C 337, 31.12.1991, lk 1.
(2) EÜT C 176, 13.7.1992, lk 136 ja
EÜT C 150, 31.5.1993

(3) EÜT C 106, 27.4.1992, lk 6.

(4) EÜT L 185, 16.8.1971, lk 5. Direktiivi on viimati muudetud direk-
tiiviga 89/440/EMÜ (EÜT L 210, 21.7.1989, lk 1).

(5) EÜT L 13, 15.1.1977, lk 1. Direktiivi on viimati muudetud direktii-
viga 88/295/EMÜ (EÜT L 127, 20.5.1988, lk 1).
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käitamist, asjaomase geograafilise piirkonna kasutamist
teatavaks otstarbeks, avalike telekommunikatsioonivõr-
kude pakkumist või käitamist või avalike telekommunikat-
siooniteenuste osutamist;

(12) teine peapõhjus, miks nimetatud valdkondades puudub
kogu ühendust hõlmav konkurents, on tingitud mitmest
eri moodusest, kuidas siseriiklikud asutused võivad kõne-
aluste ettevõtjate käitumist mõjutada, sealhulgas kapitalis
osalemine ja esindatus nende haldus-, juhtimis- ja järele-
valveorganites;

(13) käesolevat direktiivi ei kohaldata nende tellijate tegevuse
suhtes, mis ei kuulu veevarustus-, energeetika-, transpordi-
või telekommunikatsioonisektorisse või mis kuuluvad
nimetatud sektoritesse, aga on siiski otseselt mõjutatud pii-
ramatu juurdepääsuga turgudel valitsevast konkurentsist;

(14) on vaja, et kõnealused tellijad kohaldaksid veega seotud
toimingute suhtes ühist hankemenetlust; teatavate tellijate
vesiehitusprojektide, niisutuse, drenaaži või reovete puhas-
tuse ja töötlemisega seotud tegevus on siiani kuulunud
direktiivide 71/305/EMÜ ja 77/62/EMÜ reguleerimisalasse;

(15) kaubatarneteks soovitatud hankelepingute sõlmimise
korda ei saa kasutada veehangete puhul, kuna vett tuleb
hankida selle kasutuskoha lähedal asuvatest allikatest;

(16) kui konkreetsed tingimused on täidetud, võib geograafilise
piirkonna nafta-, kivisöe- või muude tahkekütuste varude
leiukohtade uurimise või kaevandamise suhtes kohaldada
teistsugust korda, mis võimaldab saavutada sama eesmär-
ki, milleks on hankelepingute avamine; komisjon peab
tagama, et liikmesriigid, kes teistsugust korda rakendavad,
neid tingimusi täidaksid;

(17) komisjon on teatanud, et ta teeb ettepaneku meetmete võt-
miseks, mis kõrvaldaksid takistused piiriülese elektriener-
gia vahetuselt aastaks 1992; kaubatarneteks soovitatud
hankelepingute sõlmimise kord ei võimalda likvideerida
elektrienergia ja kütuste hankimisega seotud takistusi ener-
giasektoris; seetõttu ei ole asjakohane lülitada neid hankeid

käesoleva direktiivi reguleerimisalasse, kuigi tuleb silmas
pidada, et nõukogu vaatab selle erandi uuesti läbi komis-
joni aruande ja ettepaneku põhjal;

(18) määruste (EMÜ) nr 3975/87 (1) ja (EMÜ) nr 3976/87, (2)
direktiivi 87/601/EMÜ (3) ja otsuse 87/602/EMÜ (4) ees-
märgiks on tekitada rohkem konkurentsi avalikkusele veo-
teenuseid pakkuvate ettevõtjate vahel ja seetõttu ei ole esi-
algu asjakohane lülitada kõnealuseid ettevõtjaid käesoleva
direktiivi reguleerimisalasse, kuigi olukord tuleb hiljem
uuesti läbi vaadata, võttes arvesse konkurentsi arengut;

(19) ühenduse laevaliikluse konkurentsivõimet silmas pidades,
ei ole asjakohane kohaldada enamiku selle sektori lepin-
gute suhtes üksikasjalikku korda; jälgida tuleks merelae-
vade reederite olukorda; teatavaid riigiasutuste pakutavaid
rannalähedasi ja sisevete parvlaevateenuseid ei tohiks enam
direktiivide 71/305/EMÜ ja 77/62/EMÜ reguleerimisalast
välja jätta;

(20) on vaja hõlbustada käesoleva direktiivi reguleerimisalasse
mittekuuluvate toimingute suhtes kohaldatavate sätete täit-
mist;

(21) teenuslepingute sõlmimise eeskirjad peaksid olema võima-
likult samalaadsed käesolevas direktiivis nimetatud ehitus-
tööde ja tarnelepingute eeskirjadega;

(22) teenuste vaba liikumise takistusi tuleb vältida; seetõttu või-
vad teenuseid osutada nii füüsilised kui ka juriidilised isi-
kud; käesolev direktiiv ei piira siiski ühenduse õigusega
kooskõlas olevate siseriiklike normide kohaldamist, mis
käsitlevad äri- ja kutsetegevuse tingimusi;

(23) teenuste valdkonda on menetluseeskirjade kohaldamiseks
ja järelevalve tagamiseks kõige parem kirjeldada jagades
teenused liikidesse, mis vastavad ühtse klassifikatsiooni
konkreetsetele rubriikidele; käesoleva direktiivi XVI A ja
XVI B lisades viidatakse ÜRO CPC klassifikaatorile (Central

(1) EÜT L 374, 31.12.1987, lk 1.
(2) EÜT L 374, 31.12.1987, lk 9.
(3) EÜT L 374, 31.12.1987, lk 12.
(4) EÜT L 374, 31.12.1987, lk 19.
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Product Classification — ühtne tooteklassifikaator); kõne-
alune klassifikaator asendatakse edaspidi tõenäoliselt ühen-
duse klassifikaatoriga; on vaja ette näha, et vastavalt võib
muuta XVI A ja XVI B lisade viiteid CPC klassifikaatorile;

(24) käesolev direktiiv hõlmab teenuste osutamist üksnes juhul,
kui see põhineb lepingutel; direktiiv ei hõlma teenuste osu-
tamist muudel alustel nagu näiteks õigusnormid või tööle-
pingud;

(25) vastavalt EMÜ asutamislepingu artiklile 130f võimaldab
uurimis- ja arendustegevuse soodustamine Euroopa töös-
tuse teaduslikku ja tehnoloogilist alust tugevdada ning rii-
gihangete avamine aitab seda eesmärki saavutada; käes-
olevas direktiivis ei tuleks käsitleda osalemist
teadusuuringute rahastamises; seega ei hõlma käesolev
direktiiv uurimis- ja arendustegevusega seotud teenuslepin-
guid, välja arvatud juhul kui lepingust tuleneb kasu üksnes
tellijale tema enese tarbeks ja tema enese tegevuse käigus,
tingimusel et osutatud teenuse eest tasub täismahus tellija;

(26) maa, olemasolevate hoonete või muu kinnisvara omanda-
mist või rentimist käsitlevad lepingud erinevad tavapäras-
test lepingutest, mistõttu hankelepingute sõlmimise korda
nende puhul kasutada ei saa;

(27) vahekohtu- ja lepitusteenuseid osutavad tavaliselt asutused
või isikud, kes määratakse või valitakse viisil, mida ei saa
hankelepingute sõlmimise korraga reguleerida;

(28) seetõttu ei hõlma käesoleva direktiivi reguleerimisalasse
kuuluvad teenuslepingud väärtpaberite ja muude finants-
dokumentide väljaandmise, müügi, ostu või loovutamisega
seotud lepinguid;

(29) käesolevat direktiivi ei tuleks kohaldada hankelepingute
suhtes, mis on salajased või mis võiksid mõjutada selle liik-
mesriigi põhilisi julgeolekuhuve või mis on sõlmitud koos-
kõlas kehtivate rahvusvaheliste lepingute või rahvusvahe-
liste organisatsioonide muude eeskirjadega;

(30) ühe määratud tarneallikaga lepingud võib teatavatel tingi-
mustel käesoleva direktiivi kohaldamisest täielikult või osa-
liselt vabastada;

(31) käesoleva direktiivi eeskirjad ei või mõjutada ühenduse või
liikmesriigi kehtivaid rahvusvahelisi kohustusi;

(32) käesoleva direktiivi kohaldamisest on asjakohane välja jätta
teatavad teenuslepingud, mis on sõlmitud sidusettevõtjate-
ga, kelle põhitegevuseks teenuste osas on kõnealuste tee-
nuste osutamine sellele kontsernile, kuhu ta kuulub, mitte
teenuste pakkumine turul;

(33) käesolevat direktiivi tuleb üleminekuperioodi jooksul täie-
likult kohaldada üksnes selliseid teenuseid käsitlevate lepin-
gute suhtes, mille puhul direktiivi sätted võimaldavad kasu-
tada kõiki piiriülese kaubanduse suurendamise võimalusi;
muid teenuseid käsitlevaid lepinguid tuleb enne kõnealuse
direktiivi täieliku kohaldamise otsust teatud aja jooksul jäl-
gida; käesoleva direktiiviga tuleb kehtestada järelevalve-
mehhanism ja see peaks samaaegselt tagama huvitatud isi-
kute juurdepääsu asjakohasele teabele;

(34) ühenduse eeskirju diplomite, tunnistuste ja muude kvalifi-
katsiooni tõendavate dokumentide vastastikuse tunnusta-
mise kohta kohaldatakse juhul, kui hankelepingu sõlmi-
mise menetluses või ideekonkursil osalemiseks nõutakse
teatava kvalifikatsiooni tõendamist;

(35) toodete, ehitustööde või teenuste kirjeldamisel tuleb viidata
Euroopa tehnilistele kirjeldustele; et tagada toote, ehitus-
töö või teenuse vastavus tellija poolt ettenähtud kasutus-
tingimustele, võib kõnealusele viitele lisada kirjeldused, mis
ei muuda Euroopa tehniliste kirjeldustega ettenähtud teh-
nilise lahenduse või lahenduste olemust;

(36) käesoleva direktiivi reguleerimisalas kohaldatakse riiklike
standardite, tehniliste kirjelduste ja valmistusviiside võrd-
väärsuse ja vastastikuse tunnustamise põhimõtteid;

(37) ühenduse ettevõtjatele tuleb anda juurdepääs teenusehan-
gete turgudele kolmandates riikides; ühendus peaks
püüdma parandada olukordi, kus sellist juurdepääsu on
juriidiliselt või faktiliselt piiratud ning teatavatel tingimus-
tel peaks olema võimalik võtta meetmeid, mis tagaks asja-
omaste kolmandate riikide ettevõtjate või neist riikidest
pärit pakkumiste juurdepääsu käesoleva direktiivi regulee-
rimisalasse kuuluvatele teenuslepingutele;

(38) kui tellija määrab ühises kokkuleppes pakkujatega pakku-
miste laekumise tähtajad, peavad nad järgima mittediskri-
mineerimise põhimõtet, ning juhul kui sellist kokkulepet ei
ole, on vaja kehtestada asjakohased sätted;
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(39) võib osutuda kasulikuks ette näha selles liikmesriigis, kus
ehitustöid kavatsetakse teostada, kohaldatavate kaitse-
nõuete ja tööhõive tingimuste suurem läbipaistvus;

(40) on asjakohane, et riigihankelepingute sõlmimisel arvesta-
tavad regionaalarengu nõudeid käsitlevad siseriiklikud sät-
ted oleksid kooskõlas ühenduse eesmärkidega ja vastaksid
EMÜ asutamislepingu põhimõtetele;

(41) tellijad ei või ebaharilikult madala hinnaga pakkumisi
tagasi lükata enne, kui on nõudnud kirjalikku selgitust pak-
kumise koostisosade kohta;

(42) teatavates piirides tuleks eelistada ühendustest pärit pakku-
mist, kui samaväärsed pakkumised on pärit kolmandatest
riikidest;

(43) käesolev direktiiv ei tohiks kahjustada ühenduse posit-
sioone käimasolevates või tulevastes rahvusvahelistes läbi-
rääkimistes;

(44) selliste rahvusvaheliste läbirääkimiste tulemusel peaks
käesolevat direktiivi saama nõukogu otsusega laiendada
kolmandatest riikidest pärit pakkumistele;

(45) asjaomaste tellijate kohaldatavad eeskirjad peaksid moo-
dustama heade kaubandustavade raamistiku ja olema või-
malikult paindlikud;

(46) vastukaaluks sellisele paindlikkusele ja vastastikuse usal-
duse huvides tuleks tagada läbipaistvuse miinimumtase ja
vastu võtta asjakohased meetmed käesoleva direktiivi
kohaldamise järelevalve tagamiseks;

(47) täpselt kindlaksmääratud reguleerimisala kehtestamiseks
on vaja kohandada direktiive 71/305/EMÜ ja 77/62/EMÜ;
direktiivi 71/305/EMÜ reguleerimisala ei tohiks vähenda-
da, välja arvatud teatavate veevarustus- ja telekommunikat-
sioonisektori lepingute osas; direktiivi 77/62/EMÜ regulee-
rimisala ei tohiks vähendada, välja arvatud teatavate
veevarustussektori lepingute osas; direktiivide
71/305/EMÜ ja 77/62/EMÜ reguleerimisala ei tohiks siiski
laiendada lepingutele, mis on sõlmitud maismaa-, õhu- ja
mereteedel, ranniku lähedal või siseveeteedel tegutsevate
veoettevõtjatega, kes vaatamata sellele, et nad tegelevad
tööstusliku või kaubandusliku iseloomuga majandustege-
vusega, on riigiasutused; sellele vaatamata tuleks

nimetatud direktiive kohaldada teatavate lepingute suhtes,
mis on sõlmitud maismaa-, õhu- ja mereteedel, ranniku
lähedal või siseveeteedel tegutsevate veoettevõtjatega, mis
on riigiasutused ja mille eesmärk on üksnes avalik teenin-
damine;

(48) see direktiiv tuleks kogemusi arvestades läbi vaadata;

(49) hanketuru avamine käesoleva direktiivi reguleerimisalasse
kuuluvates sektorites võib avaldada negatiivset mõju His-
paania Kuningriigi majandusele; Kreeka Vabariigi ja Portu-
gali Vabariigi majandus peab tegema veelgi suuremaid jõu-
pingutusi; on asjakohane, et need liikmesriigid saaksid
käesoleva direktiivi rakendamiseks piisavalt lisaaega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI:

I JAOTIS

Üldsätted

Artikkel 1

Käesolevas direktiivis kasutatakse järgmisi mõisteid:

1. riigiasutused — riigi, piirkondlikud või kohalikud asutused,
avalik-õiguslikud isikud ning ühest või mitmest kõnealusest
asutusest või avalik-õiguslikust isikust koosnevad ühendused.

Avalik-õiguslik isik on selline isik:

— mis on asutatud üldistes huvides ega tegele tööstuse ega
kaubandusega,

— mis on juriidiline isik ja

— mida põhiliselt rahastavad riik või piirkondlikud või
kohalikud omavalitsused või teised avalik-õiguslikud isi-
kud, või mille juhtimist need isikud kontrollivad, või mil-
lel on haldus-, juhtimis- või järelevalveorgan, millesse
riik, piirkondlik või kohalik omavalitsus või teised avalik-
õiguslikud isikud nimetavad üle poole liikmetest;

2. riigi osalusega äriühingud— kõik institutsioonid, mille suhtes
riigiasutused võivad omandiõiguse, rahalise osaluse või neid
ettevõtjaid reguleerivate eeskirjade alusel otseselt või kaud-
selt kasutada valitsevat mõju. Eeldatakse, et riigiasutustel on

06/2. kd ET Euroopa Liidu Teataja 197



ettevõtja suhtes valitsev mõju, kui need asutused otseselt või
kaudselt:

— omavad enamust äriühingu märgitud kapitalist, või

— kontrollivad enamust äriühingu käibelelastud aktsiatega
määratud häältest, või

— võivad määrata rohkem kui poole äriühingu haldus-,
juhtimis- või järelevalveorgani liikmetest;

3. sidusettevõtja — mis tahes ettevõtja, mille raamatupidamise
aastaaruanne on ühendatud tellija aastaaruannetega vastavalt
13. juuni 1983. aasta seitsmenda nõukogu direktiivi
83/349/EMÜ (mis põhineb EMÜ asutamislepingu artikli 54
lõike 3 punktil g ja käsitleb raamatupidamise ühendaruan-
deid) (1) nõuetele või ettevõtjate puhul, mille suhtes ei kohal-
data nimetatud direktiivi, mis tahes ettevõtja, mille suhtes tel-
lijal on otseselt või kaudselt valitsev mõju lõike 2 tähenduses,
või mis võivad kasutada valitsevat mõju tellija suhtes, või
mille suhtes koos tellijaga võivad valitsevat mõju kasutada
teised ettevõtjad tulenevalt omandist, rahalisest osalusest või
ettevõtja tegevust reguleerivatest eeskirjadest;

4. tarne-, ehitustöö- ja teenuslepingud— kirjalikud rahaliste huvi-
dega seotud lepingud, mis on sõlmitud ühe artiklis 2 nime-
tatud tellija ja tarnija, töövõtja või teenuseosutaja vahel ning
mille objektiks on:

a) tarnelepingute puhul ostmine, üürimine, rentimine või
liisimine koos väljaostuvõimalusega või ilma;

b) ehitustöölepingute puhul XI lisas nimetatud üld- või tsi-
viilehitustööde teostamine või nii teostamine kui ka pro-
jekteerimine või mis tahes viisil realiseerimine. Need
lepingud võivad käsitleda ka tarneid ja teenuseid, mis on
vajalikud nimetatud tööde teostamiseks;

c) teenuslepingute puhul mis tahes muu eesmärk kui punk-
tides a ja b nimetatud eesmärgid ja välja arvatud:

i) lepingud maa, olemasolevate ehitiste või muu kinnis-
vara või sellega seotud õiguste omandamiseks või
rendile võtmiseks mis tahes rahaliste vahenditega;
käesolev direktiiv hõlmab siiski finantsteenustega

seotud lepinguid, mis sõlmitakse mis tahes vormis
ostu- või rendilepinguga samaaegselt, sellele eelnevalt
või pärast seda;

ii) telefoni-, teleksi-, raadiotelefoni-, kutsungi- ja satellii-
diteenuste lepingud;

iii) vahekohtu- ja lepitusteenuste lepingud;

iv) lepingud, mis käsitlevad väärtpaberite või muude
finantsdokumentide väljaandmist, müüki, ostu või
loovutamist;

v) töölepingud;

vi) uurimis- ja arendustegevusega seotud lepingud, välja
arvatud juhul, kui lepingust tuleneb kasu üksnes tel-
lijale tema enese tarbeks ja tema enese tegevuse käi-
gus, tingimusel et osutatud teenuse eest tasub täisma-
hus tellija.

Lepinguid, mis hõlmavad teenuste osutamist ja tar-
neid, käsitatakse tarnelepingutena kui tarnete kogu-
maksumus on lepingus käsitletud teenuste maksumu-
sest suurem;

5. raamleping — leping ühe artiklis 2 määratletud tellija ja ühe
või mitme tarnija, töövõtja või teenuseosutaja vahel, mille
eesmärk on kehtestada teatava aja jooksul sõlmitavaid lepin-
guid reguleerivad tingimused, eelkõige hindade ja vajaduse
korral ettenähtud koguse osas;

6. pakkuja— tarnija, töövõtja või teenuseosutaja, kes esitab pak-
kumise, ning kandidaat— isik, kes on taotlenud kutset piira-
tud või läbirääkimistega menetluses osalemiseks; teenuse-
osutajad võivad olla nii füüsilised kui ka juriidilised isikud,
kaasa arvatud tellijad artikli 2 tähenduses;

7. avatud, piiratud ja läbirääkimistega menetlused— tellijate kohal-
datavad pakkumismenetlused, mille käigus:

a) avatud menetluse puhul saavad pakkumise esitada kõik
huvitatud tarnijad, töövõtjad või teenuseosutajad;

b) piiratud menetluse puhul saavad pakkumise esitada ainult
tellija määratud kandidaadid;

c) läbirääkimistega menetluse puhul tellija konsulteerib
enda valitud tarnijate, töövõtjate või teenuseosutajatega
ning peab ühe või mitmega neist läbirääkimisi lepingu-
tingimuste suhtes;

(1) EÜT L 193, 18.7.1983, lk 1. Direktiivi on viimati muudetud direk-
tiiviga 90/605/EMÜ (EÜT L 317, 16.11.1990, lk 60).
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8. tehnilised kirjeldused— eelkõige pakkumisdokumentides sisal-
duvad tehnilised nõuded, mis määratlevad töödele, materja-
lile, tootele, tarnele või teenusele esitatavad nõuded ning või-
maldavad tööd, materjali, toodet, tarnet või teenust kirjeldada
sellisel viisil, et see vastab tellija soovitud kasutusele. Need
tehnilised kirjeldused võivad hõlmata kvaliteeti ja jõudlust,
ohutust, mõõtmeid, sealhulgas materjalile, tootele, tarnele või
teenusele esitatavaid nõudeid seoses kvaliteedi tagamisega,
terminitega, tunnustega, katsetamise ja katsetusmeetodite,
pakendamise, märgistamise või etikettimisega. Ehitustööle-
pingute puhul võivad need hõlmata ka ehitustööde projek-
teerimise ja kalkuleerimise eeskirju, katse-, kontrolli-, ja vas-
tuvõtmise tingimusi, ehitusmeetodeid ja -tehnikat ning muid
tehnilisi tingimusi, mida tellija võib üldiste või konkreetsete
eeskirjade alusel seoses lõpetatud ehitustööde ja nende juu-
res kasutatavate materjalide või osade suhtes ette näha;

9. standard— tunnustatud standardimisorgani poolt korduvaks
või pidevaks kasutuseks kinnitatud tehniline kirjeldus, mille
järgimine ei ole üldjuhul kohustuslik;

10. Euroopa standard — Euroopa Standardikomitee (CEN) või
Euroopa Elektrotehnika Standardikomitee (CENELEC) poolt
nende organisatsioonide ühiste eeskirjade kohaselt “Euroopa
standardi (EN)” või “ühtlustamisdokumendina (HD)” kinnita-
tud standard või Euroopa Telekommunikatsiooni Standardi-
mise Instituudi (ETSI) poolt “Euroopa telekommunikatsioo-
nistandardina (ETS)” kinnitatud standard;

11. ühine tehniline kirjeldus— liikmesriikide poolt ühtse kohalda-
mise tagamiseks tunnustatud korras sätestatud tehniline kir-
jeldus, mida kohaldatakse kõikides liikmesriikides ja mis on
avaldatud Euroopa Ühenduste Teatajas;

12. Euroopa tehniline kinnitus — toote kasutuskõlblikkuse kohta
ehitustööde oluliste nõuete täitmise alusel antud positiivne
tehniline hinnang, mis põhineb toote omadustel ja kehtesta-
tud kasutustingimustel nagu sätestatud nõukogu 21. detsemb-
ri 1988. aasta direktiivis 89/106/EMÜ ehitustooteid käsitle-
vate liikmesriikide õigusnormide ühtlustamise kohta; (1)
Euroopa tehnilise kinnituse annab liikmesriigi määratud asu-
tus;

13. Euroopa tehniline kirjeldus — ühine tehniline kirjeldus,
Euroopa tehniline kinnitus või Euroopa standarditele vastav
siseriiklik standard;

14. üldkasutatav telekommunikatsioonivõrk— avalikkusele kättesaa-
dav telekommunikatsiooni infrastruktuur, mis võimaldab
edastada signaale teatavate telekommunikatsioonivõrgu
lõpp-punktide vahel kaablite, mikrolainete, optiliste vahen-
dite või muude elektromagnetiliste vahendite kaudu;

telekommunikatsioonivõrgu lõpp-punkt— kõik füüsilised ühen-
dused ja nende tehnilise juurdepääsu tehnilised spetsifikat-
sioonid, mis moodustavad osa üldkasutatavast telekommu-
nikatsioonivõrgust, on vajalikud sellele juurdepääsuks ja selle
tõhusaks toimimiseks;

15. üldkasutatav telekommunikatsiooniteenus — telekommunikat-
siooniteenus, mille osutamise liikmesriigid on spetsiaalselt
määranud eelkõige ühe või mitme telekommunikatsioonior-
ganisatsiooni ülesandeks;

telekommunikatsiooniteenus— teenus, mille pakkumine tähen-
dab osaliselt või täielikult signaalide edastamist ja suunamist
üldkasutatavas telekommunikatsioonivõrgus telekommuni-
katsiooniprotsesside kaudu, välja arvatud raadioringhääling
ja televisioon;

16. ideekonkurss— siseriiklik pakkumismenetlus, mille kaudu tel-
lija peamiselt arhitektuuri ja tsiviilehituse või andmetöötluse
valdkonnas omandab pärast auhinnalist või auhindadeta
konkurssi kavandi või projekti, mille valib välja žürii.

Artikkel 2

1. Käesolevat direktiivi kohaldatakse tellijate suhtes, kes:

a) on riigiasutused või riigi osalusega äriühingud ja tegutsevad
ühes lõikes 2 nimetatud valdkonnas;

b) tegutsevad ühes või mitmes lõikes 2 nimetatud valdkonnas ja
kelle tegevuse aluseks on liikmesriigi pädeva asutuse antud eri-
või ainuõigused, juhul kui tegemist ei ole riigiasutuste või riigi
osalusega äriühingutega.

2. Käesoleva direktiivi reguleerimisalasse kuulub:(1) EÜT L 40, 11.2.1989, lk 12.
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a) niisuguste püsivõrkude pakkumine või käitamine, mille ees-
märgiks on pakkuda elanikkonnale:

i) joogivee või

ii) elektrienergia või

iii) gaasi või soojuse

tootmise, transportimise ja jaotamisega seotud teenust või joo-
givee, elektrienergia, gaasi või soojuse tarnimist neile võrku-
dele;

b) geograafilise piirkonna kasutamine:

i) nafta, gaasi, kivisöe ja muude tahkekütuste leiukohtade
uurimiseks või nende tootmiseks, või

ii) lennuvälja-, meresadama- või siseveesadamateenuste või
muude terminalteenuste osutamine ettevõtjatele, kes tee-
vad vedusid õhu-, mere- või siseveeteede kaudu;

c) niisuguste võrkude käitamine, mis pakuvad avalikku teenust
raudtee-, automaatsüsteemide-, trammi-, trollibussi-, bussi- või
kaabeltranspordi valdkonnas.

Veoteenuste puhul loetakse, et võrk on olemas siis, kui teenust
osutatakse vastavalt liikmesriigi pädeva asutuse kehtestatud
tingimustele, nagu näiteks teenindatavaid liine, kasutatavat
läbilaskevõimet või teenindussagedust käsitlevad tingimused;

d) üldkasutatavate telekommunikatsioonivõrkude pakkumine
või käitamine või ühe või mitme üldkasutatava telekommuni-
katsiooniteenuse osutamine.

3. Lõike 1 punkti b kohaldamisel mõistetakse eri- või ainuõiguste
all õigusi, mis tulenevad asjaomase liikmesriigi pädevate asutuste
mingi õigusakti kohaselt antud tegevuslubadest, millega lõikes 2
määratletud tegevused reserveeritakse ühele või mitmele tellijale.

Tellijal on eri- või ainuõigused eelkõige siis, kui:

a) ta võib lõikes 2 nimetatud võrkude või rajatiste ehitamiseks
kasutada vara sundvõõrandamise või avalikuks kasutamiseks
määramise menetlust või paigutada võrguseadmeid avalikult
maanteele, selle alla või kohale;

b) ta varustab lõike 2 punktis a käsitletud juhul joogivee, elektri,
gaasi või soojusega võrku, mida käitab ettevõtja, millele liik-
mesriigi pädev asutus on andnud eri- või ainuõigused.

4. Avalike veoteenuste osutamist ei käsitata lõike 2 punktis c hõl-
matud tegevusena, kui muudel ettevõtjatel on õigus üldiselt või

teatavas geograafilises piirkonnas neid teenuseid osutada tellija-
tega samadel tingimustel.

5. Kui muu tellija kui riigiasutus varustab üldkasutatavat teenust
osutavaid võrke joogivee, elektri, gaasi või soojusega, ei loeta seda
lõike 2 punktis a hõlmatud tegevuseks, kui:

a) joogivee ja elektrienergia puhul:

— asjaomane ettevõtja toodab joogivett või elektrienergiat
seetõttu, et selle tarbimine on vajalik muudeks kui lõikes 2
nimetatud tegevusteks, ja

— üldkasutatava võrgu varustamine on seotud ainult tellija
enda tarbimisega ja ei ole suurem kui 30 % tellija joogivee
ja elektrienergia kogutoodangust, võttes arvesse kolme eel-
neva aasta keskmist, kaasa arvatud käesolev aasta;

b) gaasi või soojuse puhul:

— asjaomase tellija gaasi või soojuse tootmine on muu kui
lõikes 2 hõlmatud tegevuse vältimatuks tagajärjeks, ja

— üldkasutatavate võrkude varustamise eesmärk on ainult
kõnealuse toodangu ja koguse majanduslik ekspluateeri-
mine, mille maht ei ületa 20 % üksuse käibest, võttes
arvesse kolme eelneva aasta keskmist, kaasa arvatud käes-
olev aasta.

6. I–X lisas loetletud tellijad peavad täitma eespool nimetatud kri-
teeriume. Loetelude täielikkuse tagamiseks teatavad liikmesriigid
komisjonile oma loeteludesse tehtud muudatustest. Komisjon
vaatab I–X lisa läbi artiklis 40 sätestatud korras.

Artikkel 3

1. Liikmesriigid võivad paluda komisjonil sätestada, et geograa-
filise piirkonna kasutamist nafta, gaasi või muude tahkekütuste
leiukohtade uurimiseks või nende tootmiseks ei käsitata artikli 2
lõike 2 punkti b alapunktis i kirjeldatud tegevusena, ja samuti, et
eri- või ainuõiguste kasutamisena artikli 2 lõike 3 punkti b tähen-
duses ei käsitata tellijate üht või mitut nimetatud tegevust, tingi-
musel et kõik nimetatud tegevusi käsitlevad siseriiklike sätetega
kehtestatud tingimused on täidetud:

a) ajal, mil taotletakse luba kõnealuse geograafilise piirkonna
kasutamiseks, on teistel ettevõtjatel õigus taotleda samaks ots-
tarbeks luba tellijatega samadel tingimustel;
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b) ettevõtjate tehniline võimsus ja finantssuutlikkus teatud tege-
vusega seoses tehakse kindlaks enne konkureerivate tegevus-
loa taotluste hindamist;

c) tegevusluba antakse kavandatavat kasutamise või kaevanda-
mise viisi käsitlevate objektiivsete kriteeriumide alusel, mis
kehtestatakse ja avaldatakse enne taotluste esitamist ja mida
kohaldatakse mittediskrimineerival viisil;

d) kõik tegevust või selle lõpetamist puudutavad tingimused ja
nõuded, sealhulgas käitamisega seotud kohustusi, kasutusta-
susid ja tellijate kapitalis või kasumis osalemist käsitlevad sät-
ted, kehtestatakse ja tehakse teatavaks enne tegevuslubade
taotluste esitamist ja neid kohaldatakse mittediskrimineerival
viisil; nende tingimuste ja nõuete muudatusi kohaldatakse kõi-
kide asjaomaste ettevõtjate suhtes, või tuleb neid muudatusi
teha muul mittediskrimineerival viisil; käitamisega seotud
kohustused tuleb siiski kehtestada vahetult enne tegevusloa
andmist; ning

e) tellijaid ei kohustata ühegi õigusnormi, lepingu või kokku-
leppe kohaselt esitama teavet tellija kavandatavate või olemas-
olevate pakkujate kohta, välja arvatud siseriiklike asutuste
nõudmisel EMÜ asutamislepingu artiklis 36 nimetatud ees-
märkidel.

2. Liikmesriigid, kes kohaldavad lõike 1 sätteid, tagavad tegevus-
lubades esitatud tingimuste või muude asjakohaste meetmete abil,
et iga tellija:

a) järgib tarne-, ehitustöö- ja teenuslepingute sõlmimisel mitte-
diskrimineerimise ja konkurentsi põhimõtteid, eelkõige han-
get käsitleva eelneva teabe osas, mille tellija teeb teatavaks ette-
võtjatele;

b) edastab komisjonile teabe lepingute sõlmimise kohta vastavalt
tingimustele, mille komisjon sätestab artikli 40 kohaselt.

3. Lõike 1 punte a, b ja c ei kohaldata nende üksiksoodustuste ja
tegevuslubade suhtes, mis on antud enne seda kuupäeva, mil liik-
mesriigid hakkavad vastavalt artiklile 45 kohaldama käesolevat
direktiivi, tingimusel et nimetatud kuupäeval on teistel ettevõtja-
tel õigus mittediskrimineerimise põhimõtte ja objektiivsete kritee-
riumide alusel taotleda luba geograafiliste piirkondade kasutami-
seks nafta, gaasi, kivisöe või muude tahkekütuste leiukohtade
uurimiseks või nende tootmiseks. Lõike 1 punkti d ei kohaldata
nende tingimuste või nõuete suhtes, mis on kehtestatud või mida
on kohaldatud või muudetud enne eespool nimetatud kuupäeva.

4. Liikmesriik, kes soovib kohaldada lõiget 1, teatab sellest komis-
jonile. Sellega seoses teatab ta komisjonile kõikidest õigusnormi-
dest, lepingutest või kokkulepetest, mis puudutavad lõigetes 1 ja
2 nimetatud tingimuste täitmist.

Komisjon teeb otsuse artiklis 40 lõigetes 5—8 sätestatud korras.
Otsus koos selle põhjendustega avaldatakse Euroopa Ühenduste
Teatajas.

Komisjon esitab igal aastal nõukogule aruande käesoleva artikli
rakendamise kohta ja vaatab selle kohaldamise läbi artikliga 44
ettenähtud aruandes.

Artikkel 4

1. Tellijad sõlmivad tarne-, ehitustöö- ja teenuslepinguid või kor-
raldavad ideekonkursse käesoleva direktiivi sätetele vastavas kor-
ras.

2. Tellijad tagavad, et ei esineks vahetegemist eri tarnijate, töö-
võtjate või teenuseosutajate vahel.

3. Huvitatud tarnijatele, töövõtjatele või teenuseosutajatele teh-
niliste kirjelduste esitamisel, tarnijate, töövõtjate või teenuse-
osutajate kvalifitseerimisel ja valimisel ning lepingute sõlmimisel
võivad tellijad esitada nõudeid avalikustatava teabe konfidentsiaal-
suse tagamiseks.

4. Käesolev direktiiv ei piira tarnijate, töövõtjate või teenuse-
osutajate õigust nõuda siseriiklike õigusaktide alusel tellijalt ava-
likustatava teabe konfidentsiaalsuse tagamist.

Artikkel 5

1. Tellijad võivad raamlepingut käsitada lepinguna artikli 1
lõike 4 tähenduses ja sõlmida selle käesoleva direktiivi kohaselt.

2. Kui tellijad on sõlminud raamlepingu käesoleva direktiivi
kohaselt, võivad nad sellel kokkuleppel põhineva lepingu sõlmi-
miseks kohaldada artikli 20 lõike 2 punkti i sätteid.
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3. Kui raamleping ei ole sõlmitud käesoleva direktiivi kohaselt, ei
või tellijad lepingu sõlmimisel kohaldada artikli 20 lõike 2 punkti
i sätteid.

4. Tellijad ei või raamlepinguid kuritarvitada konkurentsi takis-
tamiseks, piiramiseks või moonutamiseks.

Artikkel 6

1. Käesolevat direktiivi ei kohaldata lepingute või ideekonkurs-
side suhtes, mille tellijad sõlmivad või korraldavad muu, kui artik-
li 2 lõikes 2 kirjeldatud tegevuse eesmärgil, või niisuguseks tege-
vuseks kolmandas riigis, mille tingimuste hulka ei kuulu
ühenduses asuvate võrkude või geograafiliste piirkondade füüsi-
line kasutamine.

2. Käesolevat direktiivi kohaldatakse siiski selliste lepingute või
ideekonkursside suhtes, mille on sõlminud või korraldanud telli-
jad, kes tegutsevad artikli 2 lõike 2 punkti a alapunktis i nimeta-
tud tegevusvaldkonnas ja mis:

a) on seotud vesiehitusprojektide, niisutuse või drenaažiga, tin-
gimusel et joogiveetarne moodustab üle 20 % nimetatud pro-
jektide, niisutus- või drenaažitööde käigus kasutatava vee
kogumahust, või

b) on seotud reovee puhastuse ja töötlemisega.

3. Tellijad teatavad komisjonile viimase nõudmisel kõikidest
tegevustest, mida nad peavad lõike 1 kohaselt käesoleva direktiivi
reguleerimisalasse mittekuuluvaks. Komisjon võib Euroopa Ühen-
duste Teatajas korrapäraselt avaldada nende tegevusliikide loendid,
mida ta peab käesoleva direktiivi reguleerimisalasse mittekuulu-
vaks. Seejuures võtab komisjon arvesse kõiki tundlikke ärilisi
aspekte, millele tellijad on kõnealust teavet edastades tähelepanu
juhtinud.

Artikkel 7

1. Käesolevat direktiivi ei kohaldata lepingute suhtes, mis on sõl-
mitud kolmandatele isikutele edasimüümiseks või rentimiseks,
tingimusel et tellijal ei ole kõnealuste lepingute objekti müümi-
seks või rentimiseks eri- või ainuõigusi ja teistel ettevõtjatel on
õigus müüa või rentida tellijaga samadel tingimustel.

2. Tellijad teatavad komisjonile viimase nõudmisel kõikidest too-
teliikidest, mida nad peavad lõike 1 kohaselt käesoleva direktiivi
reguleerimisalasse mittekuuluvaks. Komisjon võib Euroopa Ühen-
duste Teatajas korrapäraselt avaldada nende tooteliikide loendid,

mida ta peab käesoleva direktiivi reguleerimisalasse mittekuulu-
vaks. Seejuures võtab komisjon arvesse kõiki tundlikke ärilisi
aspekte, millele tellijad on kõnealust teavet edastades tähelepanu
juhtinud.

Artikkel 8

1. Käesolevat direktiivi ei kohaldata lepingute suhtes, mille telli-
jad sõlmivad artikli 2 lõike 2 punktis d nimetatud tegevusvald-
konnas niisugusteks ostudeks, mille ainus eesmärk on võimaldada
ühe või mitme telekommunikatsiooniteenuse osutamist, kui teis-
tel ettevõtjatel on õigus pakkuda samu teenuseid samas geograa-
filises piirkonnas ja põhiliselt samadel tingimustel.

2. Tellijad teatavad komisjonile viimase nõudmisel kõikidest tee-
nustest, mida nad peavad lõike 1 kohaselt käesoleva direktiivi
reguleerimisalasse mittekuuluvaks. Komisjon võib Euroopa Ühen-
duste Teatajas korrapäraselt avaldada nende teenuste loendi, mida
ta peab käesoleva direktiivi reguleerimisalasse mittekuuluvaks.
Seejuures võtab komisjon arvesse kõiki tundlikke ärilisi aspekte,
millele tellijad on kõnealust teavet edastades tähelepanu juhtinud.

Artikkel 9

1. Käesolevat direktiivi ei kohaldata:

a) lepingute suhtes, mille I lisas loetletud tellijad on sõlminud vee
hankimiseks;

b) lepingute suhtes, mille II–V lisas loetletud tellijad on sõlminud
elektrienergia või elektrienergia tootmiseks mõeldud kütuste
hankimiseks.

2. Nõukogu vaatab lõike 1 uuesti läbi, kui ta on saanud komis-
joni aruande koos asjakohaste ettepanekutega.

Artikkel 10

Käesolevat direktiivi ei kohaldata lepingute suhtes, mille
liikmesriigid on salajaseks kuulutanud või mille täitmisel tuleb
rakendada erilisi julgeolekumeetmeid vastavalt asjaomases
liikmesriigis kehtivatele õigusnormidele või juhul, kui see on
vajalik riigi põhiliste julgeolekuhuvide kaitseks.

Artikkel 11

Käesolevat direktiivi ei kohaldata teenuslepingute suhtes,
mis sõlmitakse ettevõtjaga, kes on ise tellija nõukogu
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18. juuni 1992. aasta direktiivi 92/50/EMÜ (millega
kooskõlastatakse riiklike teenuslepingute sõlmimise kord) (1)
artikli 1 punkti b tähenduses ainuõiguse alusel, mis tal on vastavalt
avaldatud õigusnormidele, tingimusel et need on kooskõlas EMÜ
asutamislepinguga.

Artikkel 12

Käesolevat direktiivi ei kohaldata lepingute suhtes, mida regulee-
ritakse eri menetluskordadega ja mis sõlmitakse:

1) kooskõlas asutamislepinguga liikmesriigi ja ühe või mitme
kolmanda riigi vahel sõlmitud rahvusvahelise lepingu alusel,
mis käsitleb tarneid, ehitustöid, teenuseid või ideekonkursse,
mille eesmärk on mingi projekti ühine rakendamine või kasu-
tamine allakirjutanud riikide poolt; kõikidest lepingutest tea-
tatakse komisjonile, kes võib konsulteerida riigihanke-
lepingute nõuandekomiteega, mis on asutatud otsusega
71/306/EMÜ, (2) või nende lepingute puhul, mis reguleerivad
lepinguid, mille on sõlminud artikli 2 lõike 2 punktis d nime-
tatud tegevusvaldkonnas tegutsevad ettevõtjad, artiklis 39
nimetatud telekommunikatsioonihangete nõuandekomiteega;

2) sõjaväeüksuste paigutamist käsitleva rahvusvahelise lepingu
alusel liikmesriigi või kolmanda riigi ettevõtjatega;

3) rahvusvahelise organisatsiooni konkreetse menetluse alusel.

Artikkel 13

1. Käesolevat direktiivi ei kohaldata teenuslepingute suhtes, mil-
le:

a) tellija sõlmib sidusettevõtjaga;

b) mitme tellija loodud ühisettevõte sõlmib artikli 2 lõikes 2
määratletud tegevusega seoses ühe kõnealuse tellijaga või ette-
võtjaga, kes on seotud ühega nimetatud tellijatest,

tingimusel et vähemalt 80 % selle ettevõtja eelneva kolme aasta
jooksul ühenduses osutatud teenuste keskmisest käibest on saa-
dud teenuste osutamisest temaga seotud ettevõtjale.

Kui rohkem kui üks tellijaga seotud ettevõtja osutab sama või sar-
nast teenust, võetakse arvesse nende ettevõtjate osutatud teenuste
kogukäivet.

2. Tellijad teatavad komisjonile viimase nõudmisel järgmised
lõike 1 kohaldamisega seotud andmed:

— asjaomaste ettevõtjate nimed,

— kõnealuste teenuslepingute laad ja väärtus,

— teave, mida komisjon peab vajalikuks tõestamaks, et suhted
tellija ja selle ettevõtja vahel, kellega sõlmiti lepingud, on
kooskõlas käesoleva artikli nõuetega.

Artikkel 14

1. Käesolevat direktiivi kohaldatakse lepingute suhtes, mille eel-
datav maksumus käibemaksuta on vähemalt:

a) 400 000 eküüd selliste tarne- ja teenuslepingute puhul, mille
on sõlminud ettevõtjad, kes tegutsevad artikli 2 lõike 2 punk-
tides a, b ja c määratletud tegevusvaldkonnas;

b) 600 000 eküüd selliste tarne- ja teenuslepingute puhul, mille
on sõlminud ettevõtjad, kes tegutsevad artikli 2 lõike 2 punk-
tis d määratletud tegevusvaldkonnas;

c) 500 000 eküüd ehitustöölepingute puhul.

2. Teenuslepingu eeldatava maksumuse arvestamisel võtab tellija
arvesse teenuseosutajale makstava tasu kogusummat, arvestades
lõigetes 3—13 sätestatud asjaoludega.

3. Finantsteenuste lepingu eeldatava maksumuse arvestamisel
võetakse arvesse:

— kindlustusteenuste puhul makstavat kindlustusmakset,

— panga- ja muude finantsteenuste puhul teenustasusid, vahen-
dustasusid, intressi ning muid tasusid,

— projekteerimist hõlmavate lepingute puhul makstavat teenus-
või vahendustasu.

4. Üüri-, rendi- või liisinglepingute puhul võetakse lepingu eel-
datava maksumuse arvestamisel aluseks:

(1) EÜT L 209, 24.7.1992, lk 1.
(2) EÜT L 185, 16.8.1971, lk 15. Otsust on viimati muudetud otsusega
nr 77/63/EMÜ (EÜT L 13, 15.1.1977, lk 15).
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a) tähtajaliste lepingute puhul, kui nende tähtaeg on 12 kuud või
vähem, lepingu eeldatav kogumaksumus selle kehtivusajal, või
kui nende tähtaeg on rohkem kui 12 kuud, lepingu kogumak-
sumus, sealhulgas eeldatav jääkväärtus;

b) tähtajatute lepingute puhul või kui lepingute kehtivusaja suh-
tes on kahtlusi, esimese nelja aasta jooksul eeldatavalt maks-
tavate osamaksude kogusumma.

5. Teenuslepingute puhul, milles ei täpsustata koguhinda, võe-
takse lepingu eeldatava maksumuse arvestamisel aluseks:

— tähtajaliste lepingute puhul, mille kehtivusaeg on 48 kuud või
vähem, lepingute kogumaksumus nende kehtivusaja jooksul,

— tähtajatute lepingute puhul, mille kehtivusaeg on üle 48 kuu,
kuumakse, mis on korrutatud 48ga.

6. Juhul, kui kavandatava tarne- või teenuslepinguga on otseselt
ette nähtud optsiooniklauslid, võetakse lepingu eeldatava maksu-
muse arvutamisel aluseks ostu-, üüri-, rendi- või liisingtehingute
suurim lubatud kogumaksumus, optsiooniklauslid kaasa arvatud.

7. Juhul, kui kaubad või teenused hangitakse teatava aja jooksul
sõlmides mitu lepingut ühe või mitme tarnija või teenuseosutaja-
ga, või sõlmides uuendatavaid lepinguid, võetakse lepingu eelda-
tava maksumuse arvestamisel aluseks:

a) eelnenud eelarveaasta või 12 kuu jooksul sõlmitud samalaad-
sete lepingute kogumaksumus, mida on võimaluse korral
kohandatud järgneva 12 kuu jooksul eeldatavasti toimuvatele
muutustele koguses ja maksumuses; või

b) sõlmitavate lepingute kogumaksumus esimese lepingu sõlmi-
misele järgneva kaheteistkümne kuu või kogu lepingu kehti-
vusaja jooksul, kui see on pikem kui 12 kuud.

8. Nii tarneid kui teenuseid käsitleva lepingu eeldatava maksu-
muse arvestamisel võetakse aluseks tarnete ja teenuste kogumak-
sumus, olenemata nende maksumusest eraldi. Arvestus sisaldab
kohaletoomis- ja paigaldamistoimingute maksumust.

9. Raamlepingu maksumuse arvestamisel võetakse aluseks
kõnealuse ajavahemiku jooksul ettenähtud lepingute maksi-
maalne eeldatav maksumus.

10. Lõikes 1 nimetatud ehitustöölepingute maksumuse arvesta-
misel võetakse aluseks ehitustööde kogumaksumus: “Ehitustöö-
de” all mõistetakse üld- ja tsiviilehitustööde tulemusi tervikuna,
mis võivad täita majanduslikke ja tehnilisi ülesandeid.

Eelkõige siis, kui tarned, ehitustööd või teenused on jaotatud mit-
meks osaks, tuleb lõikes 1 nimetatud summade arvestamisel
arvesse võtta iga osa maksumust. Kui osade kogumaksumus on
nii suur või suurem kui lõikes 1 nimetatud summa, kohaldatakse
seda lõiget kõikide osade suhtes. Ehitustöölepingute puhul võivad
tellijad lõike 1 kohaldamisest loobuda osa puhul, mille eeldatav
maksumus käibemaksuta on väiksem kui 1 miljon eküüd, tingi-
musel et selliste osade kogumaksumus ei ületa 20 % kõikide osade
kogumaksumusest.

11. Lõike 1 kohaldamisel lisavad tellijad ehitustöölepingu eelda-
tavale maksumusele kõikide tarnete ja teenuste maksumuse, mis
on vajalikud töövõtjale kättesaadavaks tehtud lepingute täitmi-
seks.

12. Selliste tarnete või teenuste maksumust, mis ei ole vajalikud
konkreetse ehitustöölepingu täitmiseks, ei või ehitustöölepingu
maksumusele lisada, mistõttu käesolevat direktiivi ei kohaldata
kõnealuste tarnete või teenuste hangete suhtes.

13. Tellijad ei tohi käesoleva direktiivi kohaldamise vältimise ees-
märgil lepinguid osadeks jaotada või lepingu maksumuse arves-
tamiseks erimeetodeid kasutada.

II JAOTIS

Kahetasandiline kohaldamine

Artikkel 15

Tarne- ja ehitustöölepingud ning lepingud, mille objektiks on XVI
A lisas loetletud teenused, sõlmitakse kooskõlas III, IV ja V jaotise
sätetega.

Artikkel 16

Lepingud, mille objektiks on XVI B lisas loetletud teenused,
sõlmitakse kooskõlas artiklitega 18 ja 24.
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Artikkel 17

Lepingud, mille objektiks on nii XVI A kui ka XVI B lisas loetletud
teenused, sõlmitakse kooskõlas III, IV ja V jaotise sätetega, kui XVI
A lisas loetletud teenuste maksumus on suurem kui XVI B lisas
loetletud teenuste maksumus. Teistel juhtudel sõlmitakse
lepingud kooskõlas artiklitega 18 ja 24.

III JAOTIS

Tehnilised kirjeldused ja standardid

Artikkel 18

1. Tellijad lisavad tehnilised kirjeldused iga lepingu ülddokumen-
tidesse või lepingudokumentidesse.

2. Tehnilised kirjeldused määratletakse Euroopa tehnilistele kir-
jeldustele viidates, kui viimased on olemas.

3. Kui Euroopa tehnilisi kirjeldusi ei ole, tuleks tehnilised kirjel-
dused võimaluse korral määratleda muudele Euroopas kehtivatele
standarditele viidates.

4. Tellijad määravad kindlaks edasised nõuded, mis on vajalikud
Euroopa tehniliste kirjelduste või muude standardite täitmiseks.
Seejuures peavad nad kujunduse ja kirjelduse üksikasju sisaldava-
tele kirjeldustele eelistama neid kirjeldusi, kus esitatakse tehnili-
sed nõuded, välja arvatud juhul, kui tellijal on objektiivsed põh-
jused arvata, et need kirjeldused ei ole kõnealuse lepingu
täitmiseks piisavad.

5. Tehnilisi kirjeldusi, kus nimetatakse teatud valmistusviisiga,
teatud päritolu või teatud viisil töödeldavaid kaupu, mis seetõttu
teatavaid ettevõtjaid soosivad või nende osaluse välistavad, ei
kasutata, kui sellised kirjeldused ei ole lepingu objekti seisukohast
vältimatult vajalikud. Eelkõige keelatakse nimetada kaubamärke,
patente, liike ning teatavat päritolu või tootmisviisi. Sellised vii-
ted on siiski lubatud, kui nendega kaasneb märge “või samaväär-
ne”, juhul kui lepingu objekti ei ole võimalik määratleda tehniliste
kirjelduste abil, mis oleksid piisavalt täpsed ja kõikidele huvitatud
isikutele täielikult mõistetavad.

6. Tellija võib teha lõikest 2 erandi, kui:

a) tehniliselt ei ole võimalik nõuetekohaselt kindlaks teha, et
toode vastab Euroopa tehnilistele kirjeldustele;

b) lõike 2 kohaldamine piiraks nõukogu 24. juuli 1986. aasta
direktiivi 86/361/EMÜ (telekommunikatsioonivõrgu terminal-
seadmete tüübikinnituse vastastikuse tunnustamise algstaa-
diumi kohta) (1) või nõukogu 22. detsembri 1986. aasta otsuse
87/95/EMÜ (standardimise kohta infotehnoloogia ja telekom-
munikatsiooni valdkonnas) (2) kohaldamist;

c) kohandades Euroopa tehniliste kirjelduste arvesse võtmise
suhtes olemasolevaid tavasid, kohustaks nende kirjelduste
kasutamine tellijat hankima juba kasutatava varustusega kok-
kusobimatuid tooteid või tooks kaasa ebaproportsionaalseid
kulusid või ebaproportsionaalseid tehnilisi raskusi. Tellijad
võivad seda erandit kasutada üksnes selgelt määratletud ja kin-
nitatud strateegia raames, mille eesmärk on teatud aja jooksul
üle minna Euroopa tehnilistele kirjeldustele;

d) asjakohane Euroopa tehniline kirjeldus ei ole konkreetsel juhul
kohaldamiseks sobiv või ei ole arvesse võetud selle vastuvõt-
mise järel toimunud tehnika arengut. Tellijad, kes nimetatud
erandit kasutavad, teatavad asjaomasele standardiorganisat-
sioonile või muule asutusele, kellel on volitused Euroopa teh-
nilisi kirjeldusi läbi vaadata, põhjused, miks nad peavad
Euroopa tehnilist kirjeldust ebasobivaks ja taotlevad selle läbi-
vaatamist;

e) projekti puhul on tegemist tõelise uuendusega, mille puhul ei
saa kasutada Euroopa tehnilisi kirjeldusi.

7. Vastavalt artikli 21 lõike 1 punktile a või artikli 21 lõike 2
punktile a avaldatud teadetes märgitakse lõikes 6 nimetatud eran-
dite kasutamine.

8. Käesolev artikkel ei piira kohustuslike tehniliste eeskirjade
kohaldamist, kui need on kooskõlas ühenduse õigusega.

Artikkel 19

1. Tellijad teevad lepingu sõlmimisest huvitatud tarnijate, töövõt-
jate või teenuseosutajate taotlusel neile kättesaadavaks need teh-
nilised kirjeldused, millele nende tarne, ehitustöö- või teenuslepin-
gutes korrapäraselt viidatakse või need tehnilised kirjeldused,
mida nad kavatsevad kohaldada lepingute suhtes, mille kohta
avaldatakse perioodilisi eelteateid artikli 22 tähenduses.

2. Kui kõnealused tehnilised kirjeldused põhinevad tarnijatele,
töövõtjatele või teenuseosutajatele kättesaadavaks tehtud doku-
mentidel, piisab viitest nimetatud dokumentidele.

(1) EÜT L 217, 5.8.1986, lk 21.
(2) EÜT L 36, 7.2.1987, lk 31.
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IV JAOTIS

Lepingute sõlmimise kord

Artikkel 20

1. Tellijad võivad valida ükskõik millise artikli 1 lõikes 7 kirjel-
datud menetluse, tingimusel et hankekuulutus esitati vastavalt
artiklile 21, arvestades lõikes 2 antud erandeid.

2. Tellijad võivad kasutada menetlust, mille puhul eelnevat han-
kekuulutust ei esitata, järgmistel juhtudel:

a) kui vastuseks eelnevale hankekuulutusele ei ole esitatud ühtki
pakkumist või nõuetele vastavat pakkumist, tingimusel et alg-
seid lepingutingimusi ei ole oluliselt muudetud;

b) kui leping sõlmitakse üksnes teadusuuringute, katsetus-,
uurimis- või arendustööde eesmärgil ja mitte kasumi saami-
seks või teadusuuringute ja arendustööde kulude hüvitami-
seks, ning kui selliste lepingute sõlmimine ei piira edaspidiste,
eelkõige nimetatud eesmärgiga lepingute sõlmimise konkurs-
si;

c) kui tehnilistel või kunstilistel põhjustel või ainuõiguste kait-
sega seotud põhjustel saab lepingut täita ainult üks konkreetne
tarnija, töövõtja või teenuseosutaja;

d) äärmise vajaduse korral, kui tellijate poolt ettenägematute
sündmuste tagajärjel tekkinud kiireloomulise olukorra tõttu ei
ole võimalik avatud või piiratud menetluse tähtajast kinni
pidada;

e) esialgse tarnija lisatarneid käsitlevate tarnelepingute puhul, mis
on mõeldud olemasolevate toodete või seadmete osaliseks
asendamiseks või olemasolevate toodete või seadmete täien-
damiseks, kui tarnija vahetamine sunniks tellijat hankima teist-
suguste tehniliste omadustega materjali, mis tooks kaasa ühil-
damatuse või ebaproportsionaalsed tehnilised raskused
käitamisel ja hooldamisel;

f) täiendavate ehitustööde või lisateenuste puhul, mida algselt
kavandatud projekt või algselt sõlmitud leping ei sisaldanud,
kuid mis ettenägematu asjaolu tõttu osutusid lepingu täitmi-
seks vajalikuks, tingimusel et leping sõlmitakse töövõtja või
teenuseosutajaga, kes kõnealust algset lepingut täidab:

— kui sellist täiendavat ehitustööd või lisateenust ei saa teh-
nilistel või majanduslikel põhjustel põhilepingust eraldada
ilma, et see tooks tellijatele kaasa suuri ebamugavusi,

— kui sellised täiendavad ehitustööd või lisateenused on hoo-
limata sellest, et neid on võimalik põhilepingust eraldada,
selle edaspidistes järkudes vältimatult vajalikud;

g) uusi ehitustöid käsitlevate ehitustöölepingute puhul, mis seis-
nevad samalaadsete ehitustööde kordamises, mille kohta telli-
jad on töövõtjaga varem lepingu sõlminud, tingimusel et need
ehitustööd vastavad hankekuulutuse järel sõlmitud esialgse
lepingu objektiks olevale põhiprojektile. Niipea kui esialgse
projekti kohta on pakkumisteade avaldatud, tuleb teatada
menetluse kasutamise võimalusest, ning tellijad peavad artik-
li 14 sätete kohaldamisel arvesse võtma järgnevate ehitustööde
eeldatavat kogumaksumust;

h) tooraineturul noteeritud ja sealt ostetud toodetest koosnevate
tarnete puhul;

i) kui lepingud sõlmitakse raamlepingu alusel, tingimusel et artik-
li 5 lõikes 2 nimetatud tingimus on täidetud;

j) soodusostude puhul, kui tooteid on võimalik hankida, kasu-
tades väga lühikese aja jooksul pakutud erakordselt soodsat
võimalust osta tooteid tavalisest turuhinnast märgatavalt
madalama hinnaga;

k) ostude puhul, mis tehakse erakordselt soodsatel tingimustel
tarnijalt, kes on oma äritegevust lõpetamas, või pankrotihal-
duritelt või likvideerijatelt võlausaldajaga sõlmitud kokkuleppe
või muu samalaadse menetluse alusel vastavalt siseriiklikele
õigusnormidele;

l) kui kõnealune teenusleping on osa täiendavast ideekonkursist,
mis on korraldatud käesoleva direktiivi kohaselt ja mis tuleb
sõlmida vastavalt asjakohastele eeskirjadele kõnealuse võist-
luse võitjaga või ühega võitjatest. Viimasel juhul peetakse läbi-
rääkimisi võistluse kõigi võitjatega.

Artikkel 21

1. Tarne- ehitustöö- või teenuslepingute puhul võib hankekuulu-
tuse esitada:

a) vastavalt XII lisa A, B või C osale koostatud teatena; või

b) vastavalt XIV lisale koostatud perioodilise eelteatena; või

c) vastavalt XIII lisale koostatud teatena kvalifitseerimissüsteemi
kehtestamise kohta;
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2. Kui hankekuulutus on esitatud perioodilise eelteatena:

a) peab teade otseselt nimetama neid tarneid, ehitustöid või tee-
nuseid, mis on sõlmitava lepingu objektiks;

b) teates tuleb märkida, et leping sõlmitakse piiratud või läbirää-
kimistega menetluse teel, ilma et edaspidi avaldataks hanke-
kuulutust, ja palutakse huvitatud ettevõtjatel oma huvist kir-
jalikult teatada;

c) enne pakkujate või läbirääkimistes osalejate valimist kutsuvad
tellijad kõiki kandidaate kinnitama oma huvi pärast kõnealust
lepingut käsitleva üksikasjaliku teabe saamist.

3. Kui hankekuulutus on esitatud teatava kvalifitseerimissüsteemi
olemaolu kohta, valitakse piiratud pakkumismenetluse pakkujad
või läbirääkimistega menetlustes osalejad kvalifitseerunud kandi-
daatide hulgast kõnealuse süsteemi kohaselt.

4. Ideekonkursi puhul tuleb hankekuulutus esitada vastavalt
XVII lisale koostatud kutsena.

5. Käesolevas artiklis nimetatud teated ja kutsed avaldatakse
Euroopa Ühenduste Teatajas.

Artikkel 22

1. Tellijad avaldavad vähemalt korra aastas perioodilise eelteate-
ga:

a) tarnelepingute puhul niisuguste lepingute koguarvu iga toote-
liigi kohta, mille eeldatav maksumus on artiklit 14 arvesse võt-
tes 750 000 eküüd või rohkem, ja mida nad kavatsevad sõl-
mida järgneva 12 kuu jooksul;

b) ehitustöölepingute puhul niisuguste ehitustöölepingute põhi-
omadused, mida tellijad kavatsevad sõlmida ja mille eeldatav
maksumus ei ole väiksem artikli 14 lõikes 1 sätestatud piir-
määrast;

c) teenuslepingute puhul teenuslepingute eeldatav kogumaksu-
mus iga XVI lisa A osas loetletud teenuseliigi kohta, mida nad
kavatsevad sõlmida järgneva 12 kuu jooksul, kui eeldatav
kogumaksumus on artiklit 14 arvesse võttes 750 000 eküüd
või rohkem.

2. Teade koostatakse vastavalt XIV lisale ja avaldatakse Euroopa
Ühenduste Teatajas.

3. Kui teadet kasutatakse hankekuulutusena vastavalt artikli 21
lõike 1 punktile b, peab see olema avaldatud mitte rohkem kui 12
kuud enne kuupäeva, mil saadetakse artikli 21 lõike 2 punktis c
nimetatud kutse. Tellija peab kinni pidama artikli 26 lõikega 2
ettenähtud tähtaegadest.

4. Tellijad võivad avaldada eelkõige suuremaid projekte käsitle-
vaid perioodilisi eelteateid nii, et eelnevates perioodilistes eeltea-
detes sisaldunud teavet ei korrata, kui on selgesti märgitud, et
tegemist on täiendava teatega.

Artikkel 23

1. Käesolevat artiklit kohaldatakse ideekonkursside suhtes, mis
korraldatakse osana menetlusest, mille tulemusel sõlmitakse tee-
nusleping, mille eeldatav maksumus käibemaksuta ei ole väiksem
kui artikli 14 lõikes 1 nimetatud summa.

2. Käesolevat artiklit kohaldatakse kõikide ideekonkursside suh-
tes, mille puhul auhindade ja osalejatele makstavate summade
koguväärtus on vähemalt 400 000 eküüd nende ideekonkursside
puhul, mille on korraldanud tellijad, kes tegutsevad artikli 2
lõike 2 punktides a, b ja c määratletud tegevusvaldkonnas, ja
600 000 eküüd ideekonkursside puhul, mille on korraldanud tel-
lijad, kes tegutsevad artikli 2 lõike 2 punktis d määratletud tege-
vusvaldkonnas.

3. Ideekonkursi korraldamise eeskirjad kehtestatakse kooskõlas
käesoleva artikli nõuetega ja edastatakse konkursil osalemisest
huvitatud isikutele.

4. Ideekonkursil osalemist ei piirata:

— liikmesriigi territooriumi või territooriumi osaga,

— põhjendusega, et vastavalt selle liikmesriigi õigusele, kus kon-
kurss korraldatakse, peavad osalejad olema kas füüsilised või
juriidilised isikud.

5. Kui ideekonkursist saab osa võtta piiratud arv osalejaid, keh-
testavad tellijad selged ja mittediskrimineerivad valikukriteeriu-
mid. Igal juhul peab osalema kutsutud kandidaatide arv olema pii-
sav reaalse konkurentsi tagamiseks.
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6. Žürii koosneb üksnes füüsilistest isikutest, kes on konkursil
osalejatest sõltumatud. Kui konkursil osalejatelt nõutakse teata-
vat kutsekvalifikatsiooni, peab vähemalt kolmandikul žürii liik-
metest olema sama või samaväärne kvalifikatsioon.

Žürii on oma otsustes ja arvamustes sõltumatu. Žürii koostab
oma otsused ja arvamused anonüümselt esitatud projektide põh-
jal ning tugineb seejuures üksnes XVII lisas sätestatud kutses esi-
tatud kriteeriumidele.

Artikkel 24

1. Tellijad, kes on sõlminud lepingu või korraldanud ideekonkur-
si, teatavad lepingu sõlmimise menetluse tulemustest komisjonile
XV või XVIII lisa kohaselt koostatud teate või kutsega kahe kuu
möödumisel lepingu sõlmimisest ja vastavalt tingimustele, mille
komisjon kehtestab artiklis 40 sätestatud korras.

2. XV lisa I jaos või XVIII lisas sätestatud teave avaldatakse
Euroopa Ühenduste Teatajas. Seejuures võtab komisjon arvesse
kõiki tundlikke ärilisi aspekte, millele tellijad on XV lisa punkti-
des 6 ja 9 sätestatud teabe edastamisel tähelepanu juhtinud.

3. Tellijad, kes sõlmivad XVI A lisa liiki nr 8 kuuluvaid teenusle-
pinguid, mille suhtes kohaldatakse artikli 20 lõike 2 punkti b, pea-
vad XV lisa punkti 3 osas märkima ainult selle XVI lisas esitatud
liigituse üldnimetuse. Tellijad, kes sõlmivad XVI A lisa liiki nr 8
kuuluvaid teenuslepinguid, mille suhtes ei kohaldata artikli 20
lõike 2 punkti b, võivad ärisaladuse hoidmise eesmärgil piirata
XV lisa punktiga 3 ettenähtud teabe esitamist. Seejuures peavad
nad tagama, et nimetatud punkti kohaselt avaldatud andmed
oleksid sama üksikasjalikud kui vastavalt artikli 20 lõikele 1 aval-
datud hankekuulutuses, või kui kasutatakse kvalifitseerimissüstee-
mi, nii üksikasjalikud kui ette nähtud artikli 30 lõikega 7. XVI
B lisas loetletud andmete puhul märgivad tellijad teates, kas nad
on selle avaldamisega nõus.

4. XV lisa II jaos sätestatud teavet tohib avaldada üksnes kokku-
võtlikul kujul statistika eesmärgil.

Artikkel 25

1. Tellijad peavad suutma artiklites 20—24 nimetatud teadete ja
kutsete lähetuskuupäeva tõendada.

2. Teated ja kutsed avaldatakse algkeeles tervikuna Euroopa Ühen-
duste Teatajas ja TED-andmepangas. Igas teates või kutses sisaldu-
vatest olulistest andmetest avaldatakse kokkuvõte teistes ühen-
duse ametlikes keeltes, kusjuures autentne on üksnes algkeelne
tekst.

3. Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitus avaldab tea-
ted ja kutsed hiljemalt 12 päeva pärast nende lähetamist. Erand-
juhtudel püütakse artikli 21 lõike 1 punktis a nimetatud teade
avaldada viie päeva jooksul, kui tellija seda taotleb ja tingimusel,
et kõnealune teade on talitusele saadetud elektronposti, teleksi või
faksi teel. Igas Euroopa Ühenduste Teataja numbris, mis sisaldab üht
või mitut teadet või kutset, esitatakse ka näidis või näidised, mil-
lel avaldatud kutsed või teated põhinevad.

4. Teadete ja kutsete Euroopa Ühenduste Teatajas avaldamise kulud
kannavad ühendused.

5. Lepinguid või ideekonkursse, mille kohta vastavalt artikli 21
lõikele 1 või 4 avaldatakse kutse Euroopa Ühenduste Teatajas, ei
avaldata ühelgi viisil enne, kui kutse nende kohta on saadetud
Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusele. Avaldamisel
ei anta muud teavet kui see, mis on avaldatud Euroopa Ühenduste
Teatajas.

Artikkel 26

1. Avatud menetluse puhul määrab tellija pakkumiste laekumise
tähtajaks mitte vähem kui 52 päeva pärast teate lähetuskuupäeva.
Seda tähtaega võib lühendada 36 päevani, kui tellija on avalda-
nud teate vastavalt artikli 22 lõikele 1.

2. Piiratud menetluse ja läbirääkimistega menetluse puhul, mille
kohta on avaldatud eelnev hankekuulutus, kohaldatakse järgmist
korda:

a) vastuseks artikli 21 lõike 1 punkti a kohaselt avaldatud teatele
või artikli 21 lõike 2 punkti c kohaselt avaldatud tellija kutsele
laekuvate osalemistaotluste vastuvõtmise tähtaeg on üldiselt
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vähemalt viis nädalat teate või kutse lähetuskuupäevast ning
igal juhul mitte lühem kui artikli 25 lõikega 3 ettenähtud täht-
aeg, millele lisatakse 10 päeva;

b) pakkumiste laekumise tähtaja võib määrata tellija ja valitud
kandidaatide vastastikusel kokkuleppel, tingimusel et kõikidel
pakkujatel on pakkumiste ettevalmistamiseks võrdselt aega
antud;

c) kui pakkumiste laekumise tähtaja suhtes kokkuleppele ei jõu-
ta, määrab tellija tähtaja, mis üldiselt on kolm nädalat ning igal
juhul vähemalt 10 päeva pakkumiskutse esitamise kuupäevast;
määratud tähtaeg peab olema piisavalt pikk, et saaks arvesse
võtta eelkõige artikli 28 lõikes 3 nimetatud tegureid.

Artikkel 27

Tellija võib lepingudokumentides pakkujalt nõuda, et näidataks,
kui suure osa suhtes lepingu mahust kavatsetakse sõlmida
allhankelepinguid kolmandate isikutega.

Kõnealune teave ei piira peamise töövõtja vastutust.

Artikkel 28

1. Tingimusel et lepingudokumente ja täiendavaid dokumente on
taotletud aegsasti, peavad tellijad need tarnijatele, töövõtjatele või
teenuseosutajatele edastama üldjuhul kuue päeva jooksul alates
asjakohase taotluse saamisest.

2. Tingimusel et lepingudokumentidega seotud täiendavat teavet
on taotletud aegsasti, peavad tellijad selle esitama hiljemalt kuus
päeva enne pakkumiste laekumise lõpptähtpäeva.

3. Kui pakkumised nõuavad mahuka dokumentatsiooni, nagu
näiteks pikkade tehniliste kirjelduste läbivaatamist, kohapeale
sõitmist või lepingudokumente täiendavate dokumentide kontrol-
limist kohapeal, arvestatakse seda kõnealuste tähtaegade määra-
misel.

4. Tellijad esitavad valitud kandidaatidele pakkumiskutsed ühe-
aegselt ja kirjalikult. Pakkumiskutsele lisatakse lepingudokumen-
did ja täiendavad dokumendid. Pakkumiskutse sisaldab vähemalt
järgmist teavet:

a) aadress, kust on võimalik täiendavaid dokumente taotleda, ja
selliste taotluste esitamise tähtaeg ning kõnealuste dokumen-
tide eest makstav summa ja maksetingimused;

b) pakkumiste esitamise tähtaeg, aadress, kuhu need tuleb saata,
ning keel või keeled, milles need tuleb koostada;

c) viide avaldatud teatele;

d) märge mis tahes lisatava dokumendi kohta;

e) lepingu sõlmimise kriteeriumid, kui need ei ole teates esitatud;

f) mis tahes muu lepingu sõlmimise menetluses osalemise eritin-
gimus.

5. Taotlused lepingu sõlmimise menetluses ja pakkumismenetlu-
ses osalemiseks tuleb edastada võimalikult kiirete sidevahendite
kaudu. Kui osalustaotlused edastatakse telegrammi, teleksi, faksi,
telefoni või muul elektroonilisel teel, tuleb need kinnitada kirja
teel, mis lähetatakse enne artikli 26 lõikes 1 sätestatud tähtaja
lõppu või enne selle tähtaja lõppu, mille tellijad on määranud vas-
tavalt artikli 26 lõikele 2.

Artikkel 29

1. Tellija võib lepingudokumentides nimetada või liikmesriik
võib tellijat kohustada nimetama asutust või asutusi, kellelt pak-
kuja võib saada teavet selles liikmesriigis, piirkonnas või paikkon-
nas, kus ehitustöö teostatakse või teenust osutatakse, kehtivate
töökaitsealaste sätete ja töötingimustega seonduvate kohustuste
kohta, mida lepingu kehtivuse ajal teostatavate ehitustööde või
osutatavate teenuste suhtes kohaldatakse.

2. Tellija, kes annab lõikes 1 nimetatud teavet, palub pakkujatel
või lepingu sõlmimise menetluses osalejatel näidata, et nad on
pakkumist koostades võtnud arvesse ehitustöö teostamise või tee-
nuse osutamise kohas kehtivaid töökaitsealaseid sätteid ja töötin-
gimusi. Käesolev säte ei piira ebaharilikult madalate hindadega
pakkumiste kontrollimist käsitleva artikli 34 lõike 5 kohaldamist.

V JAOTIS

Kvalifitseerumine, valik ja lepingu sõlmimine

Artikkel 30

1. Soovi korral võivad tellijad kehtestada tarnijate, töövõtjate või
teenuseosutajate kvalifitseerimissüsteemi ja seda rakendada.
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2. Seda süsteemi, mis võib koosneda mitmest kvalifitseerimisjär-
gust, rakendatakse objektiivsete kriteeriumide alusel ja tellija keh-
testatavate eeskirjade kohaselt. Tellija viitab asjakohastele Euroopa
standarditele. Kriteeriume ja eeskirju võib vastavalt vajadusele aja-
kohastada.

3. Kvalifitseerimiskriteeriumid ja -eeskirjad tehakse huvitatud tar-
nijate, töövõtjate või teenuseosutajate taotlusel neile teatavaks.
Huvitatud tarnijatele, töövõtjatele või teenuseosutajatele teata-
takse kõnealuste kriteeriumide ja eeskirjade ajakohastamisest. Kui
tellija leiab, et teatava kolmanda isiku või asutuse kvalifitseerimis-
süsteem vastab tema nõuetele, teatab ta huvitatud tarnijatele, töö-
võtjatele ja teenuseosutajatele niisuguste kolmandate isikute või
asutuste nimed.

4. Tellijad teatavad taotlejatele mõistliku aja jooksul nende kva-
lifitseerimist käsitleva otsuse. Kui otsuse tegemine võtab rohkem
aega, kui kuus kuud taotluse esitamisest, teatab tellija taotlejale
kahe kuu jooksul taotluse esitamisest pikema otsustusaja põhju-
sed ja taotluse rahuldamise või rahuldamata jätmise tähtaja.

5. Kvalifitseerimisotsuste tegemisel või vastavate kriteeriumide ja
eeskirjade ajakohastamisel ei või tellijad:

— kehtestada mõnede tarnijate, töövõtjate või teenuseosutajate
suhtes haldus-, tehnilisi või rahalist laadi tingimusi, mis teiste
suhtes ei kehti,

— nõuda katseid või tõendeid, mis dubleerivad juba olemasole-
vat objektiivset tõendusmaterjali.

6. Kui taotlejaid keeldutakse kvalifitseerimast, teavitatakse neid
sellest otsusest ja esitatakse keeldumise põhjendused. Põhjenduste
aluseks peavad olema lõikes 2 nimetatud kvalifitseerimiskriteeriu-
mid.

7. Kvalifitseerunud tarnijate, töövõtjate ja teenuseosutajate kohta
peetakse kirjalikku registrit ja selle võib jaotada liikidesse vasta-
valt lepingu laadile, mille suhtes kvalifikatsioon kehtib.

8. Tellijad võivad tarnija, töövõtja või teenuseosutaja diskvalifit-
seerida üksnes lõikes 2 märgitud kriteeriumide alusel. Diskvalifit-
seerimise kavatsusest tuleb koos selle põhjendustega tarnijale,
töövõtjale või teenuseosutajale kirjalikult ette teatada.

9. Kvalifitseerimissüsteemi kohta tuleb koostada teade vastavalt
XIII lisale ja avaldada see Euroopa Ühenduste Teatajas, kus märgi-
takse kõnealuse kvalifitseerimissüsteemi eesmärk ja kohaldatavate
eeskirjade kättesaadavus. Kui selle süsteemi kehtivusaeg on pikem

kui kolm aastat, avaldatakse vastav teade igal aastal. Kui süsteemi
kehtivusaeg on lühem, piisab ühest teatest.

Artikkel 31

1. Tellijad, kes valivad piiratud menetluse käigus pakkumisi esi-
tavaid kandidaate või läbirääkimistega menetluses osalejate kan-
didaate, järgivad seejuures oma kehtestatud objektiivseid kritee-
riume ja eeskirju, mille nad peavad huvitatud tarnijatele,
töövõtjatele või teenuseosutajatele kättesaadavaks tegema.

2. Kasutatavad kriteeriumid võivad sisaldada ka direktiivi
71/305/EMÜ artiklis 23 ja direktiivi 77/62/EMÜ artiklis 20 mää-
ratletud väljaarvamiskriteeriume.

3. Kriteeriumide aluseks peab olema tellija objektiivne vajadus
vähendada kandidaatide arvu tasemeni, mis oleks õigustatud
lepingu sõlmimise menetluse konkreetsete näitajate ja selle täit-
miseks vajalike vahendite tasakaalustamise seisukohast. Valitud
kandidaatide arvu puhul tuleb siiski arvesse võtta piisava konku-
rentsi tagamise vajadust.

Artikkel 32

Kui tellijad nõuavad, et esitataks sõltumatute asutuste koostatud
tõendid teenuseosutaja vastavuse kohta teatavatele kvalitee-
dinõuetele, peavad nad viitama asjakohastele, Euroopa standardite
seerial EN 29 000 põhinevatele ja Euroopa standardite seeriale EN
45 000 vastavate asutuste poolt kinnitatud kvaliteedi tagamise
süsteemidele.

Tellijad tunnustavad teiste liikmesriikide asutuste samaväärseid
tõendeid. Samuti aktsepteerivad tellijad muud tõendusmaterjali
samaväärsete kvaliteedi tagamise meetmete kohta, mille esitavad
teenuseosutajad, kellele sellised tõendid pole kättesaadavad või
kes ei saa neid ettenähtud tähtaja jooksul esitada.

Artikkel 33

1. Pakkumis- või läbirääkimistega menetluses võivad osaleda tar-
nijate, töövõtjate või teenuseosutajate rühmad. Pakkumiste esita-
miseks või läbirääkimiste pidamiseks ei nõuta sellistelt rühmadelt
teatavat õiguslikku vormi, kuid valitud rühmale võib vastava
nõudmise esitada, kui temaga on sõlmitud leping, mille puhul tea-
tav õiguslik vorm on lepingu nõuetekohase täitmise seisukohast
vajalik.

210 ET Euroopa Liidu Teataja 06/2. kd



2. Kandidaate või pakkujaid, kellel on selle liikmesriigi õiguse alu-
sel, kus nad asuvad, õigus kõnealust teenust osutada, ei tohi tagasi
lükata üksnes seetõttu, et selle liikmesriigi õiguse alusel, kus leping
sõlmitakse, oleksid nad pidanud olema kas füüsilised või juriidi-
lised isikud.

3. Juriidilistelt isikutelt võib nõuda, et nad näitaksid pakkumises
või osalustaotluses teenuse osutamise eest vastutavate isikute
nimed ja kutsekvalifikatsiooni.

Artikkel 34

1. Ilma et see piiraks teatavate teenuste tasustamist käsitlevate
siseriiklike õigusnormide kohaldamist, tugineb tellija lepingu sõl-
mimisel järgmistele kriteeriumidele:

a) majanduslikult soodsaim pakkumine, kusjuures sõltuvalt
kõnealuse lepingu liigist arvestatakse mitmeid kriteeriume,
näiteks: tarne- või pakkumise täitmise tähtaeg, jooksvad kulud,
tasuvus, kvaliteet, esteetilised ja funktsionaalsed omadused,
müügijärgne hooldus ja tehniline abi, varuosadega seoses võe-
tud kohustused, tarnekindlus ja hind; või

b) üksnes madalaim hind.

2. Lõike 1 punktis a märgitud juhul nimetavad tellijad lepingu-
dokumentides või teates võimaluse korral tähtsuse järjekorras
lepingu sõlmimise kriteeriumid, millele kavatsetakse tugineda.

3. Kui lepingu sõlmimise kriteeriumiks on majanduslikult kõige
soodsam pakkumine, võivad tellijad võtta arvesse pakkuja esita-
tud pakkumiste variante, kui need vastavad tellija miinimumnõue-
tele. Tellijad nimetavad lepingudokumentides miinimumnõuded,
millele pakkumiste variandid peavad vastama, ning pakkumiste
variantide esitamise tingimused. Kui pakkumiste variante ei ole
lubatud esitada, osutavad tellijad sellele lepingudokumentides.

4. Tellijad ei tohi pakkumise variante tagasi lükata üksnes seetõt-
tu, et need on koostatud tehniliste kirjelduste alusel, mis on mää-
ratletud Euroopa tehnilistele kirjeldustele viidates või sellistele
siseriiklikele tehnilistele kirjeldustele viidates, mis on tunnistatud
direktiivi 89/106/EMÜ põhinõuetele vastavaks.

5. Kui teatava lepingu puhul tunduvad pakkumiste hinnad osu-
tatava teenusega võrreldes ebaharilikult madalad, nõuab tellija
enne, kui võib sellised pakkumised tagasi lükata, kirjalikke täpsus-
tusi pakkumise koostisosade kohta, mida ta asjakohaseks peab,

ning kontrollib neid esitatud selgitusi arvesse võttes. Ta võib mää-
rata vastamiseks mõistliku tähtaja.

Tellija võib arvesse võtta objektiivselt põhjendatud selgitusi seo-
ses ehitustöö või tootmismeetodi säästlikkusega, valitud tehniliste
lahendustega, erandlikult soodsate tingimustega, mis pakkujal
lepingu täitmiseks on, või pakkuja pakutava toote või ehitustöö
originaalsusega.

Tellijad võivad riigiabist tulenevalt ebaharilikult madala hinnaga
pakkumised tagasi lükata üksnes juhul, kui nad on pakkujaga ves-
telnud ja pakkuja ei ole suutnud tõestada, et kõnealusest abist on
komisjonile teatatud vastavalt EMÜ asutamislepingu artikli 93 lõi-
kele 3, või et komisjon on selle heaks kiitnud. Tellijad, kes selliste
tingimuste kohaselt pakkumise tagasi lükkavad, teatavad sellest
komisjonile.

Artikkel 35

1. Artikli 27 lõiget 1 ei kohaldata, kui liikmesriik seab lepingute
sõlmimise tingimuseks muud kriteeriumid, mis on sätestatud
käesoleva direktiivi vastuvõtmise ajal kehtivates eeskirjades, ja
mille eesmärk on anda eelis teatavatele pakkujatele, tingimusel et
eeskirjad, millele toetutakse, on kooskõlas asutamislepinguga.

2. Ilma et see piiraks lõike 1 kohaldamist, ei takista käesolev
direktiiv kuni 31. detsembrini 1992 siseriiklike õigusnormide
kohaldamist tarne- või ehitustöölepingute sõlmimise suhtes, mille
eesmärk on piirkondlike erinevuste vähendamine ja töökohtade
loomine ebasoodsates või taandareneva tööstusega piirkondades,
tingimusel et kõnealused sätted on kooskõlas EMÜ asutamislepin-
guga ja ühenduse rahvusvaheliste kohustustega.

Artikkel 36

1. Käesolevat artiklit kohaldatakse pakkumiste suhtes, mis koos-
nevad toodetest, mis on pärit kolmandatest riikidest, kellega
ühendus ei ole mitmepoolselt ega kahepoolselt sõlminud kokku-
lepet, mis tagaks ühenduse ettevõtjatele võrdse ja tõhusa juurde-
pääsu nende kolmandate riikide turgudele. See ei piira ühenduse
ja ühenduse liikmesriikide kohustusi kolmandate riikide suhtes.

2. Tarnelepingu sõlmimiseks tehtud pakkumise võib tagasi lüka-
ta, kui kolmandatest riikidest pärit toodete osakaal, mille pärit-
olu on kindlaksmääratud vastavalt nõukogu 27. juuni 1968. aasta
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määrusele (EMÜ) nr 802/68 (kaupade päritolureeglite ühismää-
ratluse kohta), (1) ületab 50 % pakkumises sisalduvate toodete
kogumaksumusest.

Käesoleva artikli kohaldamisel käsitletakse telekommunikatsioo-
nivõrgu seadmetes kasutatavat tarkvara tootena.

3. Kui lõikest 4 ei tulene teisiti, siis kahe või enama pakkumise
korral, mis on artiklis 34 sätestatud kriteeriumide seisukohast
samaväärsed, eelistatakse pakkumisi, mida ei või vastavalt lõi-
kele 2 tagasi lükata. Käesoleva artikli kohaldamisel käsitatakse sel-
liste pakkumiste hindu võrdsetena, kui hinnaerinevus ei ole suu-
rem kui 3 %.

4. Pakkumist ei eelistata teisele, nagu on sätestatud lõikes 3, kui
selle vastuvõtmine sunniks tellijat hankima olemasolevast mater-
jalist erinevate tehniliste omadustega materjali, mis tooks kaasa
ühildamatuse või tehnilised raskused käitamisel ja hooldamisel
või ebaproportsionaalselt suured kulutused.

5. Käesoleva artikli kohaldamisel ei võeta lõikes 2 nimetatud kol-
mandatest riikidest pärit toodete osakaalu kindlaksmääramisel
arvesse neid kolmandaid riike, kelle suhtes lõikele 1 vastava nõu-
kogu otsusega kohaldatakse käesoleva direktiivi sätteid.

6. Komisjon esitab nõukogule aastaaruande (esimest korda
1991. aasta teisel poolel), mis kajastab mitmepoolsetel või kahe-
poolsetel läbirääkimistel saavutatud edusamme seoses ühenduse
ettevõtjate juurdepääsuga kolmandate riikide turgudele käesoleva
direktiivi reguleerimisalasse kuuluvates valdkondades, kõnealuste
läbirääkimiste tulemusi ja kõikide sõlmitud kokkulepete praktilist
rakendamist.

Nõukogu võib komisjoni ettepaneku põhjal kvalifitseeritud hääl-
teenamusega käesoleva artikli sätteid muuta nimetatud edusamme
silmas pidades.

Artikkel 37

1. Liikmesriik teatab komisjonile igast üldisest õigusalasest või
praktilisest raskusest, mida ühenduse ettevõtjad kohtavad teenus-
lepingute sõlmimisel kolmandates riikides.

2. Komisjon teatab nõukogule enne 31. detsembrit 1994 ja see-
järel kindlate ajavahemike järel kolmandates riikides sõlmitava-
test teenuslepingutest ja nende riikidega selleteemalistel läbirääki-
mistel saavutatud edusammudest, eelkõige GATTi lepingut silmas
pidades.

3. Kui komisjon kas lõikes 2 nimetatud aruannete või muu teabe
põhjal teeb kindlaks, et teenuslepingu sõlmimisel kolmas riik:

a) ei võimalda ühenduse ettevõtjatele sama tõhusat juurdepääsu
teenuslepingute sõlmimisele, kui see on võimaldatud ühen-
duse poolt nimetatud riigi ettevõtjatele;

b) ei võimalda ühenduse ettevõtjatele selle riigi ettevõtjatega
võrdset kohtlemist või samu konkurentsivõimalusi; või

c) võimaldab muude kolmandate riikide ettevõtjatele ühenduse
ettevõtjatega võrreldes parema kohtlemise,

peab komisjon pöörduma kõnealuse kolmanda riigi poole ja
püüdma olukorda parandada.

4. Lõikes 3 nimetatud tingimuste kohaselt võib komisjon igal ajal
teha ettepaneku, et nõukogu oma otsusega peataks teenuslepin-
gute sõlmimise või piiraks seda:

a) ettevõtjate suhtes, kelle suhtes kehtib kõnealuse kolmanda riigi
õigus;

b) ettevõtjate suhtes, kes on seotud punktis a määratletud ette-
võtjatega ja kelle registrijärgne asukoht on ühenduses, kuid
kellel ei ole otsest ega toimivat seost liikmesriigi majandusega;

c) ettevõtjate suhtes, kelle esitatud pakkumised hõlmavad kõne-
alusest kolmandast riigist pärit teenuseid,

selles otsuses määratud ajavahemiku jooksul. Nõukogu teeb
otsuse kvalifitseeritud häälteenamusega niipea kui võimalik.

Komisjon võib teha ettepaneku kõnealuste meetmete kohta omal
algatusel või liikmesriigi taotlusel.

5. Käesolev artikkel ei piira ühenduse kohustusi kolmandate rii-
kide suhtes.

VI JAGU

Lõppsätted

Artikkel 38

1. Artiklis 14 määratletud piirmäärad riikide vääringutes vaada-
takse üldjuhul läbi iga kahe aasta järel tarne- ja teenuslepingute

(1) EÜT L 148, 28.6.1968, lk 1. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EMÜ) nr 3860/87 (EÜT L 363, 23.12.1987, lk 30).
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puhul alates direktiivis 77/62/EMÜ sätestatud kuupäevast ning
ehitustöölepingute puhul alates direktiivis 71/305/EMÜ sätesta-
tud kuupäevast. Piirmäära arvestamisel võetakse aluseks eküüdes
väljendatud riikide vääringute keskmine päevakurss 24 kuu pik-
kuse ajavahemiku jooksul, mis lõpeb 1. jaanuaril toimuvale läbi-
vaatamisele eelneva augustikuu viimasel päeval. Need väärtused
avaldatakse Euroopa Ühenduste Teatajas novembri alguses.

2. Lõikes 1 sätestatud arvutusmeetod vaadatakse läbi direktiivi
77/62/EMÜ sätete kohaselt.

Artikkel 39

1. Nende tellijate hangete puhul, kes tegutsevad artikli 2 lõike 2
punktis d nimetatud tegevusvaldkonnas, abistab komisjoni tele-
kommunikatsioonihangete nõuandekomitee. Komitee koosneb
liikmesriikide esindajatest ja selle eesistuja on komisjoni esindaja.

2. Komisjon konsulteerib komiteega järgmiste küsimuste puhul:

a) X lisa muutmine;

b) piirmäärade läbivaatamine riikide vääringutes;

c) rahvusvaheliste kokkulepete alusel sõlmitud lepinguid regulee-
rivad eeskirjad;

d) käesoleva direktiivi kohaldamise läbivaatamine;

e) artikli 40 lõikes 2 kirjeldatud menetlused, mis käsitlevad tea-
teid, kutseid ja statistilisi aruandeid.

Artikkel 40

1. I–X lisa vaadatakse läbi lõigetes 4—8 sätestatud korras, et
tagada nende vastavus artikli 2 kriteeriumidele.

2. Artiklites 21, 22 ja 24 nimetatud teadete, kutsete ning artik-
lis 42 nimetatud statistiliste aruannete koostamise, edastamise,
saamise, tõlkimise, kogumise ja levitamise tingimused kehtesta-
takse lihtsustamise eesmärgil lõigetes 4—8 sätestatud korras.

3. XVI A ja XVI B lisas osundatud klassifikaatori ja teadetes esi-
tatud viiteid teatavatele klassifikaatori rubriikidele võib muuta lõi-
getes 4—8 sätestatud korras.

4. Korrigeeritud lisad ja lõigetes 1 ja 2 nimetatud tingimused
avaldatakse Euroopa Ühenduste Teatajas

5. Komisjoni abistab riigihankelepingute nõuandekomitee ja
X lisa läbivaatamisel artikliga 39 ette nähtud telekommunikat-
sioonihangete nõuandekomitee.

6. Komisjoni esindaja esitab komiteele otsuste eelnõud. Tähtaja
jooksul, mille eesistuja määrab lähtuvalt küsimuse kiireloomuli-
susest, esitab komitee eelnõu kohta oma arvamuse, vajaduse kor-
ral hääletades.

7. Arvamus protokollitakse. Igal liikmesriigil on õigus taotleda
oma seisukoha protokollimist.

8. Komisjon võtab komitee arvamust arvesse niipalju kui võima-
lik. Ta teatab komiteele, kuidas arvamust on arvesse võetud.

Artikkel 41

1. Tellijad säilitavad iga lepingu kohta piisavat teavet, et võimal-
dada neil hiljem põhjendada otsuseid, mis on vastu võetud seo-
ses:

a) töövõtjate, tarnijate või teenuseosutajate kvalifitseerimise ja
valikuga ning lepingute sõlmimisega;

b) eranditega Euroopa tehniliste kirjelduste kohaldamisel vasta-
valt artikli 18 lõikele 6;

c) menetlustega, mille puhul vastavalt artikli 21 lõikele 2 eelne-
vat hankekuulutust ei avaldata;

d) II, III ja IV jaotise kohaldamata jätmisega I jaotises sätestatud
erandite alusel.

2. Nimetatud teavet säilitatakse vähemalt neli aastat pärast
lepingu sõlmimise kuupäeva, nii et tellijal on selle ajavahemiku
jooksul võimalik esitada komisjonile vajalikku teavet, kui viimane
seda nõuab.

Artikkel 42

1. Liikmesriigid tagavad, et kooskõlas meetmetega, mis tuleb
võtta artikli 40 lõigetes 4—8 sätestatud korras, saab komisjon igal
aastal statistilise aruande, mis käsitleb liikmesriikide ja I–X lisas
nimetatud tegevusliikide lõikes nende lepingute kogumaksumust,
mis on sõlmitud väiksema summa ulatuses kui artiklis 14 nime-
tatud piirmäär, mille suhtes kohaldataks käesolevat direktiivi
juhul, kui lepingute maksumus ei jääks piirmäärast allapoole.
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2. Meetmed määratakse artiklis 40 sätestatud korras, et tagada:

a) haldusliku lihtsustamise huvides väiksema maksumusega
lepingute väljajätmine käesoleva direktiivi kohaldamisealast,
tingimusel et sellega ei ohustata statistika kasutuskõlblikkust;

b) teabe konfidentsiaalsuse säilitamise nõude järgimine.

Artikkel 43

Direktiivi 77/62/EMÜ artikli 2 lõige 2 asendatakse järgmisega:

“2. Käesolevat direktiivi ei kohaldata:

a) nõukogu 17. septembri 1990. aasta direktiivi 90/531/EMÜ
(veevarustus-, energeetika-, transpordi- ja telekommunikat-
sioonisektoris tegutsevate tellijate hankemenetluste koh-
ta) (1) artiklites 2, 7, 8 ja 9 osutatud valdkondades sõlmi-
tud lepingute ja sama direktiivi artikli 6 lõikes 2 nimetatud
tingimuste täitmise suhtes;

b) toodete suhtes, mis on salajased või mille tarnimisel tuleb
rakendada erilisi julgeolekumeetmeid vastavalt asjaomases
liikmesriigis kehtivatele õigusnormidele või juhul, kui see
on vajalik riigi põhiliste julgeolekuhuvide kaitseks (1).

(1) EÜT L 297, 29.10.1990, lk 1.”

Artikkel 44

Hiljemalt neli aastat pärast käesoleva direktiivi kohaldamist, uurib
komisjon tihedas koostöös riigihankelepingute nõuandekomi-
teega käesoleva direktiivi kohaldamist ja selle reguleerimisala ning
esitab vajaduse korral ettepanekud selle kohandamiseks vastavalt
hanketuru avamisega ja konkurentsi tasemega seotud arengutele.
Artikli 2 lõike 2 punktis d määratletud tegevusvaldkonnas tegut-
sevate tellijate puhul teeb komisjon tihedat koostööd telekommu-
nikatsioonihangete nõuandekomiteega.

Artikkel 45

1. Liikmesriigid võtavad vastu käesoleva direktiivi sätete täitmi-
seks vajalikud meetmed ja kohaldavad neid alates 1. juulist 1994.
Liikmesriigid teatavad sellest viivitamata komisjonile.

2. Hispaania Kuningriik võib siiski ette näha, et lõikes 1 nimeta-
tud meetmeid kohaldatakse alles alates 1. jaanuarist 1997, ning
Kreeka Vabariik ja Portugali Vabariik võivad ette näha, et lõikes 1
nimetatud meetmeid kohaldatakse alles alates 1. jaanuarist 1998.

3. Direktiiv 90/531/EMÜ kaotab kehtivuse sel kuupäeval, mil
liikmesriigid hakkavad kohaldama käesolevat direktiivi, kuid see
ei muuda liikmesriikide kohustusi seoses nimetatud direktiivi artik-
lis 37 sätestatud tähtaegadega.

4. Viiteid direktiivile 90/531/EMÜ tõlgendatakse viidetena käes-
olevale direktiivile.

Artikkel 46

Kui liikmesriigid artiklis 45 nimetatud meetmed vastu võtavad,
lisavad nad nendesse meetmetesse või nende meetmete ametliku
avaldamise korral nende juurde viite käesolevale direktiivile.
Sellise viitamise viisi näevad ette liikmesriigid.

Artikkel 47

Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga
reguleeritavas valdkonnas vastuvõetavate põhiliste siseriiklike
õigusnormide teksti.

Artikkel 48

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele.

Luxembourg, 14. juuni 1993

Nõukogu nimel

eesistuja

J. TRØJBORG
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I LISA

JOOGIVEE TOOTMINE, TRANSPORT JA JAOTUS

BELGIA

Ettevõtja, mis on asutatud décret du 2 juillet 1987 de la région wallonne érigeant en entreprise régionale de production et
d’adduction d’eau le service du ministère de la région chargé de la production et du grand transport d’eau alusel.

Ettevõtja, mis on asutatud arrêté du 23 avril 1986 portant constitution d’une société wallonne de distribution d’eau alusel.

Ettevõtja, mis on asutatud arrêté du 17 juillet 1985 de l’exécutif flamand portant fixation des statuts de la société flamande
de distribution d’eau alusel.

Ettevõtjad, mis toodavad ja jaotavad vett ning on asutatud loi relative aux intercommunales du 22 décembre 1986 alusel.

Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett ja on asutatud code communal, article 47 bis, ter et quater sur les régies com-
munale alusel.

TAANI

Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett ja mis on osutatud Lovbekendtgoerelse om vandforsyning m.v. af 4. juli 1985
artikli 3 lõikes 3.

SAKSAMAA

Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett Eigenbetriebsverordnungen või Eigenbetriebsgesetze der Länder (Kommunale
Eigenbetriebe) alusel.

Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett Gesetze über die Kommunale Gemeinschaftsarbeit oder Zusammenarbeit der Län-
der alusel.

Ettevõtjad, mis toodavad vett Gesetz über Wasser- und Bodenverbände vom 10. Februar 1937 ja erste Verordnung über
Wasser- und Bodenverbände vom 3. September 1937 alusel.

(Regiebetriebe), mis toodavad või jaotavad vett Kommunalgesetze ja eelkõige Gemeindeordnungen der Länder alusel.

Ettevõtjad, mis on asutatud Aktiengesetz vom 6 September 1965, zuletzt geändert am 19. Dezember 1985 või GmbH-
Gesetz vom 20. Mai 1898, zuletzt geändert am 15. Mai 1986 alusel, või millel on Kommanditgesellschaft’i õiguslik vorm,
ja mis toodavad või jaotavad vett piirkondlike või kohalike omavalitsustega sõlmitud erilepingute alusel.

KREEKA

Ateena Vesi/Εταιρεία Υδρεύσεως — Αποχετεύσεως Πρωτευούσης, mis on asutatud 23. augusti 1980. aasta seaduse
1068/80 alusel.

Thessaloníki Vesi/Oργανισμός Υδρεύσεως Θεσσαλονίκης, mis tegutseb presidendi dekreedi 61/1988 alusel.

Volose Vesi/Εταιρεία Υδρεύσεως Βόλου, mis tegutseb seaduse 890/1979 alusel.

Munitsipaalettevõtted/Δημοτικές Επιχειρήσεις ύδρευσης– αποχέτευσης, mis toodavad või jaotavad vett ja on asutatud
23. augusti 1980. aasta seaduse 1059/80 alusel.

Kohalike omavalitsuste ühendused (Σύνδεμοι ύδευυσης), mis tegutsevad kohalike omavalitsuste seaduse alusel (Kodi-
kas Dimon kai Koinotiton), mis jõustus presidendi dekreediga 76/1985.
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HISPAANIA

— Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett Ley no 7/1985 de 2 de abril de 1985 Reguladora de las Bases del Régimen
local ja Decreto Real no 781/1986 Texto Refundido Régimen local alusel.

— Canal de Isabel II. Ley de la Comunidad Autónoma de Madrid de 20 de diciembre de 1984.

— Mancomunidad de los Canales de Taibilla, Ley de 27 de abril de 1946.

PRANTSUSMAA

Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett:

disposititions générales sur les régies, code des communes L 323-1 à L 328-8, R 323-1 à R 323-6 (dispositions générales sur
les régies); või

code des communes L 323-8 R 323-4 [régies directes (ou de fait)]; või

décret-loi du 28 décembre 1926, règlement d’administration publique du 17 février 1930, code des communes L 323-10 à L
323-13, R 323-75 à 323-132 (régies à simple autonomie financière); või

code des communes L 323-9, R 323-7 à R 323-74, décret du 19 octobre 1959 (régies à personnalité morale et à autonomie
financière); või

code des communes L 324-1 à L 324-6, R 324-1 à R 324-13 (gestion déléguée, concession et affermage); või

jurisprudence administrative, circulaire intérieure du 13 décembre 1975 (gérance); või

code des communes R 324-6, circulaire intérieure du 13 décembre 1975 (régie intéressée); või

circulaire intérieure du 13 décembre 1975 (exploitation aux risques et périls); või

décret du 20 mai 1955, loi du 7 juillet 1983 sur les sociétés d’économie mixte (participation à une société d’économie mixte);
või

code des communes L 322-1 à L 322-6, R 322-1 à R 322-4 (dispositions communes aux régies, concessions et affermages)
alusel.

IIRIMAA

Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett Local Government (Sanitary Services) Act 1878 to 1964 alusel.

ITAALIA

Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett Testo unico delle leggi sull’assunzione diretta dei pubblici servizi da parte dei comuni
e delle province approvato con Regio Decreto 15 ottobre 1925, n. 2578 ja Decreto del P. R. n. 902 del 4 ottobre 1986 alusel.

Ente Autonomo Acquedotto Pugliese, mis on asutatud RDL 19 ottobre 1919, n. 2060 alusel.

Ente Acquedotti Siciliani, mis on asutatud leggi regionali 4 settembre 1979, n. 2/2 e 9 agosto 1980, n. 81 alusel.

Ente Sardo Acquedotti e Fognature, mis on asutatud legge 5 luglio 1963 n. 9 alusel.

LUKSEMBURG

Vett jaotavad kohalikud omavalitsusteenistused.

Kohalike omavalitsuste teenistused, mis toodavad või jaotavad vett loi du 14 février 1900 concernant la création des syn-
dicats de communes telle qu’elle a été modifiée et complétée par la loi du 23 décembre 1958 et par la loi du 29 juillet 1981 ja
loi du 31 juillet 1962 ayant pour objet le renforcement de l’alimentation en eau potable du grand-duché du Luxembourg à partir
du réservoir d’Esch-sur-Sûre alusel.

MADALMAAD

Ettevõtjad, mis toodavad või jaotavad vett Waterleidingwet van 6 april 1957, muudetud wetten van 30 juni 1967, 10
september 1975, 23 juni 1976, 30 september 1981, 25 januari 1984, 29 januari 1986 alusel.

06/2. kd ET Euroopa Liidu Teataja 217



PORTUGAL

Empresa Publica das Aguas Livres, mis toodavad või jaotavad vett Decreto-Lei no 190/81 de 4 de Julho de 1981 alusel.

Vett tootvad või jaotavad kohalikud omavalitsusteenistused.

ÜHENDKUNINGRIIK

Vee-ettevõtted, mis toodavad või jaotavad vett Water Acts 1945 and 1989 alusel.

The Central Scotland Water Development Board, mis toodab vett ja water authorities, mis toodavad ja jaotavad vettWater
(Scotland) Act 1980 alusel.

The Department of the Environment for Northern Ireland, mis vastutab vee tootmise ja jaotamise eestWater and Sewerage
(Northern Ireland) Order 1973 alusel.
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II LISA

ELEKTRIENERGIA TOOTMINE, TRANSPORT JA JAOTUS

BELGIA

Ettevõtjad, mis toodavad, transpordivad või jaotavad elektrienergiat article 5: Des régies communales et intercommunales
of the loi du 10 mars 1925 sur les distributions d’énergie électrique alusel.

Ettevõtjad, mis transpordivad või jaotavad elektrienergiat loi relative aux intercommunales du 22 décembre 1986 alusel.

EBES, Intercom, Unerg ja muud elektrienergiat tootvad, transportivad ja jaotavad ettevõtjad, kellele on antud jaota-
mise kontsessioon article 8 — les concessions communales et intercommunales de la loi du 10 mars 1952 sur les distributions
d’énergie électrique alusel.

Société publique de production d’électricité (SPÉ).

TAANI

Ettevõtjad, mis toodavad või transpordivad elekrienergiat vastavalt litsentsile, mis on välja antud lov nr. 54 af 25.
februar 1976 om elforsyning, jf. bekendtgørelse nr. 607 af 17. december 1976 om elforsyningslovens anvendelsesomraade § 3,
stk.1 alusel.

Ettevõtjad, mis jaotavad elektrienergiat lov nr. 54 af 25. februar 1976 om elforsyning, jf. bekendtgørelse nr. 607 af 17.
december 1976 om elforsyningslovens anvendelsesomraade § 3, stk.2 alusel ja vastavalt lov om elektriske stærkstrømsanlaeg, jf
lovbekendtgørelse nr. 669 af 28. december 1977 artiklitele 10–15 väljaantud loa alusel.

SAKSAMAA

Ettevõtjad, mis toodavad, transpordivad või jaotavad elektrienergiat Gesetz zur Förderung der Energiewirtschaft (Energie-
wirtschaftsgesetz) vom 13 Dezember 1935 § 2 Absatz 2 alusel. Viimati muudetud aktiga Gesetz vom 19 December 1977,
ja omatarbeline elektrienergia tootmine, kui käesoleva direktiivi artikli 2 lõike 5 kohaselt kuulub see kõnealuse direk-
tiivi reguleerimisalasse.

KREEKA

Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού (Riiklik Elektrienergia), mis on asutatud 2. augusti 1950. aasta seaduse 1468 Περί
ιδρύσεως Δημόσίας Επιχείρήσεως Ηλεκτρισμού alusel ja tegutseb vastavalt seadusele 57/85: Δομή, ρόλος και τρόπος
διοίκησης και λειτουργίας της κοινωνικοποιημένης Δημόσίας Επιχείρησης Ηλεκτρισμού.

HISPAANIA

Ettevõtjad, mis toodavad, transpordivad või jaotavad elektrienergiat Decreto de 12 de marzo de 1954 artikli 1 alusel,
millega kiidetakse heaks Reglamento de verificaciones eléctricas y regularidad en el suministro de energía ja Decreto
2617/1966, de 20 de octubre, sobre autorizacion administrativa en materia le instalaciones eléctricas.

Red Eléctrica de Espańa SA, mis on asutatud Real Decreto 91/1985 de 23 de enero alusel.

PRANTSUSMAA

Electricité de France, mis on asutatud ja tegutseb loi 46/6288 du 8 avril 1946 sur la nationalisation de l’électricité et du gaz
alusel.

Ettevõtjad (sociétés d’économie mixte või régies), mis jaotavad elektrienergiat ja mida on nimetatud loi 48/1260 du 12
août 1948 portant modification des lois 46/6288 du 8 avril 1946 et 46/2298 du 21 octobre 1946 sur la nationalisation de
l’électricité et du gaz artiklis 23.

Compagnie nationale du Rhône.

IIRIMAA

The Electricity Supply Board (ESB), mis on asutatud ja tegutseb Electricity Supply Act 1927 alusel.
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ITAALIA

Ente nazionale per l’energia elettrica, mis on asutatud legge n. 1643, 6 dicembre 1962 approvato con Decreto n. 1720, 21
dicembre 1965 alusel.

Ettevõtjad, mis tegutsevad vastavalt kontsessioonile, mis on antud legge 6 dicembre 1962, n. 1643— Istituzione dell’Ente
nazionale per la energia elettrica e trasferimento ad esso delle imprese esercenti le industrie elettriche artikli 4, 5 või 8 alusel.

Ettevõtjad, mis tegutsevad vastavalt kontsessioonile, mis on antudDecreto del Presidente delle Repubblica 18 marzo 1965,
n. 342 norme integrative della legge 6 dicembre 1962, n. 1643 e norme relative al coordinamento e all’esercizio delle attività
elettriche esercitate da enti ed imprese diverse dell’Ente nazionale per l’énergia elettrica artikli 20 alusel.

LUKSEMBURG

Compagnie grand-ducale d’électricité de Luxembourg, mis toodab või jaotab elektrienergiat convention du 11 novembre 1927
concernant l’établissement et l’exploitation des réseaux de distribution d’énergie électrique dans le grand-duché du Luxembourg
approuvée par la loi du 4 janvier 1928 alusel.

Société électrique de l’Our (SEO).

Syndicat de Communes SIDOR.

MADALMAAD

Elektriciteitsproduktie Oost-Nederland.

Elektriciteitsbedrijf Utrecht–Noord-Holland–Amsterdam (UNA).

Elektriciteitsbedrijf Zuid-Holland (EZH).

Elektriciteitsproduktiemaatschappij Zuid-Nederland (EPZ).

Provinciale Zeeuwse Energie Maatschappij (PZEM).

Samenwerkende Elektriciteitsbedrijven (SEP).

Ettevõtjad, mis jaotavad elektrienergiat vastavalt litsentsile (vergunning), mille on välja andnud provintsivalitsused Pro-
vinciewet alusel.

PORTUGAL

Electricidade de Portugal (EDP), mis on asutatud Decreto-Lei no 502/76 de 30 de Junho de 1976 alusel.

Ettevõtjad, mis jaotavad elektrienergiat artigo 1o do Decreto-Lei no 344-B/82 de 1 de Setembro de 1982, muudetud
Decreto-Lei no 297/86 de 19 de Setembro de 1986, alusel. Ettevõtjad, mis toodavad elektrienergiat Decreto Lei no 189/88
de 27 de Maio de 1988 alusel.

Sõltumatud tootjad, mis toodavad elektrienergiat Decreto Lei no 189/88 de 27 de Maio de 1988 alusel.

Empresa de Electricidade dos Açores — EDA, EP, mis on asutatud Decreto Regional no 16/80 de 21 de Agosto de 1980
alusel.

Empresa de Electricidade da Madeira, EP, mis on asutatud Decreto-Lei no 12/74 de 17 de Janeiro de 1974 alusel ja muu-
detud piirkondlikuks Decreto-Lei no 31/79 de 24 de Fevereiro de 1979, Decreto-Lei no 91/79 de 19 de Abril de 1979 alu-
sel.

ÜHENDKUNINGRIIK

Central Electricity Generating (CEGB) ja Areas Electricity Boards, mis toodavad, transpordivad või jaotavad elektrienergiat
Electricity Act 1947 ja Electricity Act 1957 alusel.

The North of Scotland Hydro-Electricity Board (NSHB), mis toodab, transpordib või jaotab elektrienergiat Electricity (Scot-
land) Act 1979 alusel.

The South of Scotland Electricity Board (SSEB), mis toodab, transpordib või jaotab elektrienergiat Electricity (Scotland) Act
1979 alusel.

The Northern Ireland Electricity Service (NIES), mis on asutatud Electricity Supply (Northern Ireland) Order 1972 alusel.
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III LISA

GAASI VÕI SOOJUSENERGIA TRANSPORT VÕI JAOTUS

BELGIA

Distrigaz SA, mis tegutseb loi du 29 juillet 1983 alusel.

Ettevõtjad, mis transpordivad gaasi vastavalt tegevusloale või kontsessioonile, mis on antud loi du 12 avril 1985,muu-
detud loi du 28 juillet 1987, alusel.

Ettevõtjad, mis jaotavad gaasi ja tegutsevad loi relative aux Intercommunales du 22 décembre 1986 alusel.

Kohaliku omavalitsuse teenistused või nende ühendused, mis tarnivad elanikkonnale soojusenergiat.

TAANI

Dansk Olie og Naturgas A/S, mis tegutseb bekendtgoerelse nr. 869 af 18. juni 1979 om eneretsbevilling til indfoersel, for-
handling, transport og oplagring af naturgas alusel antud ainuõiguse alusel.

Ettevõtjad, mis tegutsevad lov nr. 294 af 7. juni 1972 om naturgasforsyning alusel.

Ettevõtjad, mis jaotavad gaasi või soojusenergiat lov om varmeforsyning, jf. lovbekendtgoerelse nr. 330 af 29. juni 1983 IV
peatükis määratletud loa alusel.

Ettevõtjad, mis transpordivad gaasi vastavalt tegevusloale, mis on antud bekendtgoerelse nr. 141 af 13. marts 1974 om
roerledningsanlaeg paa dansk kontinentalsokkelomraade til transport af kulbrinter (süsivesinike transportimiseks mõeldud
torustiku ehitamine mandrilavale) alusel.

SAKSAMAA

Ettevõtjad, mis transpordivad või jaotavad gaasi Gesetz zur Förderung der Energiewirtschaft vom 13. Dezember 1935 (Ener-
giewirtschaftsgesetz), viimati muudetud 19. detsembri 1977 seadusega, § 2 Absatz 2 alusel.

Kohaliku omavalitsuse teenistused või nende ühendused, mis tarnivad elanikkonnale soojusenergiat.

KREEKA

DEP, mis tanspordib või jaotab gaasi ministeeriumi otsuse 2583/1987 (Ανάθεση στη Δημόσια Επιχείρηση Πετρελαίου
αρμοδιοτήτων σχετικών με το φυσικό) Σύσταση της ΔΕΠΑ ΑΕ (Δημόσια Επιχείρηση Αερίου, Ανώνυμος Εταιρεία) alusel.

Ateena Munitsipaalgaas S. A. DEFA, mis transpordib ja jaotab gaasi.

HISPAANIA

Ettevõtjad, mis tegutsevad Ley no 10 de 15 de junio de 1987 alusel.

PRANTSUSMAA

Société nationale des gaz du Sud-Ouest, mis transpordib gaasi.

Gaz de France, mis on asutatud ja tegutseb loi 46/6288 du 8 avril 1946 sur la nationalisation de l’électricité et du gaz alu-
sel.

Ettevõtjad (sociétés d’économie mixte või régies), mis jaotavad elektrienergiat ja mida on nimetatud loi 48/1260 du 12
août 1948 portant modification des lois 46/6288 du 8 avril 1946 et 46/2298 du 21 octobre 1946 sur la nationalisation de
l’électricité et du gaz artiklis 23.

Compagnie française du méthane, mis transpordib gaasi.

Kohaliku omavalitsuse teenistused või nende ühendused, mis tarnivad elanikkonnale soojusenergiat.

IIRIMAA

Irish Gas Board, mis tegusteb Gas Act 1976 to 1987 alusel, ja muud ettevõtjad, mida reguleerib Statute.

Dublin Corporation, mis tarnib elanikkonnale soojusenergiat.
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ITAALIA

SNAM ja SGM e Montedison, mis transpordivad gaasi.

Ettevõtjad, mis jaotavad gaasi Testo unico delle leggi sull’assunzione diretta del pubblici servizi da parte del comuni e delle pro-
vince approvato con Regio Decreto 15 ottobre 1925, n. 2578 ja Decreto del P. R. n. 902 del 4 ottobre 1986 alusel.

Ettevõtjad, mis jaotavad elanikkonnale soojusenergiat Legge 29 maggio 1982, n. 308 — Norme sul contenimento dei
consumi energetici, lo sviluppo delle fonti rinnovabili di energia, l’esercizio di centrali elettriche alimentate con combustibili diversi
dagli idrocarburi artikli 10 alusel.

Kohaliku omavalitsuse teenistused või nende ühendused, mis tarnivad elanikkonnale soojusenergiat.

LUKSEMBURG

Société de transport de gaz SOTEG SA.

Gaswierk Esch-Uelzecht SA.

Service industriel de la commune de Dudelange.

Service industriel de la commune de Luxembourg.

Kohaliku omavalitsuse teenistused või nende ühendused, mis tarnivad elanikkonnale soojusenergiat.

MADALMAAD

Nederlandse Gasunie.

Ettevõtjad, mis transpordivad ja jaotavad gaasi vastavalt litsentsile (vergunning), mille on välja andnud kohalikud oma-
valitsused Gemeentewet alusel.

Kohaliku omavalitsuse või provintsi teenistused, mis transpordivad või jaotavad elanikkonnale gaasi Gemeentewet ja
Provinciewet alusel.

Kohaliku omavalitsuse teenistused või nende ühendused, mis tarnivad elanikkonnale soojusenergiat.

PORTUGAL

Petroquímica e Gas de Portugal, EP Decreto-Lei no 346-A/88 de 29 de Setembro de 1988.

ÜHENDKUNINGRIIK

British Gas plc ja teised ettevõtjad, mis tegutsevad Gas Act 1986 alusel.

Kohaliku omavalitsuse teenistused või nende ühendused, mis tarnivad elanikkonnale soojusenergiat Local Government
(Miscellaneous Provisions) Act 1976 alusel.

Electricity Boards, mis jaotavad elektrienergiat Electricity Act 1947 alusel.
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IV LISA

NAFTA VÕI GAASI LEIUKOHTADE UURINGUD JA KAEVANDAMINE

Ettevõtjad, millele on antud tegevusluba, luba, litsents või kontsessioon nafta ja gaasi leiukohtade uuringuteks või kae-
vandamiseks järgmiste õigusaktide alusel:

BELGIA

Loi du 1 mai 1939 complétée par l’arrźté royal no 83 du 28 novembre 1939 sur l’exploration et l’exploitation du pétrole et du
gaz.

Arrêté royal du 15 novembre 1919.

Arrêté royal du 7 avril 1953.

Arrêté royal du 15 mars 1960 loi au sujet de la plate-forme continentale du 15 juin 1969.

Arrêté de l’exécutif régional wallon du 29 septembre 1982.

Arrêté de l’exécutif flamand du 30 mai 1984.

TAANI

Lov nr. 293 af 10. juni 1981 om anvendelse af Danmarks undergrund.

Lov om kontinentalsoklen, jf. lovbekendtgørelse nr. 182 af 1. maj 1979.

SAKSAMAA

Bundesberggesetz vom 13. August 1980, viimati muudetud 12. veebruaril 1990.

KREEKA

Seadus 87/1975, millega asutatakse DEP-EKY (Περί ιδρύσεως Δημοσίας Επιχειρήσεως Πετρελαίου).

HISPAANIA

Ley sobre Investigacion y Explotacion de Hidrocarburos de 27 de Junio de 1974 ja selle rakendusmäärused.

PRANTSUSMAA

Code minier (décret 56-838 du 16 août 1956),muudetud loi 56-1327 du 29 décembre 1956, ordonnance 58-1186 du 10
décembre 1958, décret 60-800 du 2 août 1960, décret 61-359 du 7 avril 1961, loi 70-1 du 2 janvier 1970, loi 77-620 du
16 juin 1977, décret 80-204 du 11 mars 1980.

IIRIMAA

Continental Shelf Act 1960.

Petroleum and Other Minerals Development Act 1960.

Ireland Exclusive Licensing Terms 1975.

Revised Licensing Terms 1987.

Petroleum (Production) Act (NI) 1964.

ITAALIA

Legge 10 febbraio 1953, n. 136.

Legge 11 gennaio 1957, n. 6, modificata dalla legge 21 luglio 1967, n. 613.

LUKSEMBURG

–
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MADALMAAD

Mijnwet nr. 285 van 21 april 1810.

Wet opsporing delfstoffen nr. 258 van 3 mei 1967.

Mijnwet continentaal plat 1965, nr. 428 van 23 september 1965.

PORTUGAL

Decreto-Lei no 543/74 de 16 de Outubro de 1974, no 168/77 de 23 de Abril de 1977, no 266/80 de 7 de Agosto de 1980,
no 174/85 de 21 de Maio de 1985 ja Despacho no 22 de 15 de Março de 1979.

Decreto-Lei no 47973 de 30 de Setembro de 1967, no 49369 de 11 de Novembro de 1969, no 97/71 de 24 de Março de
1971, no 96/74 de 13 de Março de 1974, no 266/80 de 7 de Agosto de 1980, no 2/81 de 7 de Janeiro de 1981 ja no 245/82
de 22 de Junho de 1982.

ÜHENDKUNINGRIIK

Petroleum (Production) Act 1934 as extended by the Continental Shelf Act 1964.

Petroleum (Production) Act (Northern Ireland) 1964.
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V LISA

KIVISÖE VÕI MUUDE TAHKEKÜTUSTE LEIUKOHTADE UURINGUD JA KAEVANDAMINE

BELGIA

Ettevõtjad, mis teostavad uuringuid seoses kivisöe või muude tahkekütuste leiukohtadega või kaevandavad neid arrêté
du Régent du 22 août 1948 ja the loi du 22 avril 1980 alusel.

TAANI

Ettevõtjad, mis teostavad uuringuid seoses kivisöe või muude tahkekütuste leiukohtadega või kaevandavad neid lov-
bekendtgørelse nr. 531 af 10. oktober 1984 alusel.

SAKSAMAA

Ettevõtjad, mis teostavad uuringuid seoses kivisöe või muude tahkekütuste leiukohtadega või kaevandavad neid Bun-
desberggesetz vom 13. August 1980, viimati muudetud 12. veebruaril 1990, alusel.

KREEKA

Riiklik Elektrienergia, mis teostab uuringuid seoses kivisöe või muude tahkekütuste leiukohtadega või kaevandab neid
1973. aasta kavandusseaduse, muudetud 27. aprilli 1976 seadusega, alusel. Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού.

HISPAANIA

Ettevõtjad, mis teostavad uuringuid seoses kivisöe või muude tahkekütuste leiukohtadega või kaevandavad neid Ley
22/1973, de 21 de julio, de Minas, muudetud Ley 54/1980 de 5 de noviembre ja Real Decreto Legislativo 1303/1986, de
28 de junio, alusel.

PRANTSUSMAA

Ettevõtjad, mis teostavad uuringuid seoses kivisöe või muude tahkekütuste leiukohtadega või kaevandavad neid code
minier (décret 58-863 du 16 août 1956),muudetud loi 77-620 du 16 juin 1977, décret 80-204 et arrêté du 11 mars 1980,
alusel.

IIRIMAA

Bord na Mona.

Ettevõtjad, mis teostavad kivisöe leiukohtadega seotud geoloogilisi uuringuid või kaevandavad seda Minerals Deve-
lopment Acts, 1940 to 1970 alusel.

ITAALIA

Carbo Sulcis SpA

LUKSEMBURG

–

MADALMAAD

–

PORTUGAL

Empresa Carbonífera do Douro.

Empresa Nacional de Urânio.
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ÜHENDKUNINGRIIK

Coal Board (BCC), mis on asutatud Coal Industry Nationalization Act 1946 alusel.

Ettevõtjad, mis kasutavad BCC litsentsi, mis on antud Coal Industry Nationalization Act 1946 alusel.

Ettevõtjad, mis teostavad tahkekütuste leiukohtadega seotud uuringuid või kaevandavad neid Minerals Development
Acts (Northern Ireland) 1969 alusel.
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VI LISA

RAUDTEETEENINDUSE VALDKONNA TELLIJAD

BELGIA

Société nationale des Chemins de fer belges/Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen.

TAANI

Danske Statsbaner (DSB).

Ettevõtjad, mis tegutsevad lov nr. 295 af 6. juni 1984 om privatbanerne, jf. lov nr. 245 af 6. august 1977 alusel.

SAKSAMAA

Deutsche Bundesbahn.

Muud ettevõtjad, mis pakuvad avalikke raudteeteenuseid Allgemeines Eisenbahngesetz vom 29 März 1951 § 2, Abs. 1
alusel.

KREEKA

Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος (ΟΣΕ). Keeka Raudtee (OSE).

HISPAANIA

Red Nacional de Los Ferrocarriles Españoles.

Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE).

Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC).

Eusko Trenbideak (Bilbao).

Ferrocarriles de la Generalitat Valenciana (FGV).

PRANTSUSMAA

Société nationale des chemins de fer français ja muud réseaux ferroviaires ouverts au public, millele on viidatud loi d’orientation
des transports intérieurs du 30 décembre 1982, titre II, chapitre 1er du transport ferroviaire.

IIRIMAA

Iarnrod Éireann (Irish Rail).

ITAALIA

Ferrovie dello Stato

Ettevõtjad, mis osutavad raudteeteenust vastavalt kontsessioonile, mis on antud Regio Decreto 9 maggio 1912, n. 1447,
che approva il Testo unico delle disposizioni di legge per le ferrovie concesse all’Industria privata, le tramvie a trazione meccanica
e gli automobili artikli 10 alusel.

Ettevõtjad, mis tegutsevad vastavalt kontsessioonile, mis on antud Titolo XI, Capo II, Sezione Ia del Regio Decreto 9 mag-
gio 1912, n. 1447, che approva il Testo unico delle disposizioni di legge per le ferrovie concesse all’industria privata, le tram-
vie a trazione meccanica e gli automobili nimetatud eriseaduste alusel.

Ettevõtjad, mis osutavad raudteeteenuseid vastavalt kontsessioonile, mis on antud Legge 14 giugno 1949, n. 410 —
Concorso dello Stato per la riattivazione del pubblici servizi di trasporto in concessione artikli 4 alusel.

Ettevõtjad, mis osutavad raudteeteenuseid vastavalt kontsessioonile, mis on antud Legge 2 agosto 1952, n. 1221 —
Provvedimenti per l’esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di concessione artikli 14 alusel.

LUKSEMBURG

Chemins de fer luxembourgeois (CFL).
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MADALMAAD

Nederlandse Spoorwegen NV.

PORTUGAL

Caminhos de Ferro Portugueses.

ÜHENDKUNINGRIIK

British Railways Board.

Northern Ireland Railways.
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VII LISA

LINNARONGI-, TRAMMI- TROLLIBUSSI- VÕI BUSSITEENINDUSE VALDKONNA TELLIJAD

BELGIA

Société nationale des chemins de fer vicinaux (SNCV)/Nationale Maatschappij van Buurtspoorwegen (NMB)

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke veoteenuseid vastavalt lepingule, mis on sõlmitud SNCV-ga arrêté du 30 décembre
1946 relatif aux transports rémunérés de voyageurs par route effectués par autobus et par autocars artiklite 16 ja 21 alusel.

Société des transports intercommunaux de Bruxelles (STIB),

Maatschappij van het Intercommunaal Vervoer te Antwerpen (MIVA),

Maatschappij van het Intercommunaal Vervoer te Gent (MIVG), Société des transports intercommunaux de Charleroi (STIC),

Société des transports intercommunaux de la région liégeoise (STIL),

Société des transports intercommunaux de l’agglomération verviétoise (STIAV), ja teised ettevõtjad, mis on asutatud 22. veeb-
ruari 1962 loi relative à la création de sociétés de transports en commun urbains/Wet betreffende de oprichting van maatschap-
pijen voor stedelijk gemeenschappelijk vervoer alusel.

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke veoteenuseid vastavalt lepingule, mis on sõlmitud STIB-ga arrêté royal 140 du 30
décembre 1982 relatif aux mesures d’assainissement applicables à certains organismes d’intéret public dépendant du ministêre
des communications artikli 10 alusel või muude ettevõtjatega sama õigusakti artikli 11 alusel.

TAANI

Danske Statsbaner (DSB)

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke bussiteenuseid (almindelig rutekørsel) vastavalt tegevusloale, mis on antud lov nr. 115
af 29. marts 1978 om buskørsel alusel.

SAKSAMAA

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke teenuseid lühimaavedudel (Öffentlichen Personennahverkehr) vastavalt tegevusloale,
mis on antud Personenbeförderungsgesetz vom 21. März 1961, viimati muudetud 25. juulil 1989, alusel.

KREEKA

Ηλεκτροκίνητα Λεωφορεία Περιοχής Αθηνών-Πειραιώς, (Ateena–Pireuse piirkonna trollibussid), mis tegutsevad mää-
ruse 768/1970 ja seaduse 588/1977 alusel.

Ηλεκτρικοί Σιδηρόδρομοι Αθηνών-Πειραιώς. (Ateena–Pireuse piirkonna elektriraudtee), mis tegutseb seaduste
352/1976 ja 588/1977 alusel.

Επιχείρηση Αστικών Συγκοινωνιών. (Linnatranspordi ettevõte), mis tegutseb seaduse 588/1977 alusel.

Κοινό Ταμείο ΕισπράξεωςΛεωφορεον. (Busside ühine laekumiste fond), mis tegutseb määruse 102/1973 alusel.

ΡΟΔΑ (Δημοτική Επιχείρηση Λεωφορείων. Ρόδου). Roda: Rhodose bussiteenuste munitsipaalettevõte.

ΟργανισμόςΑστικώνΣυγκοινωνιώνΘεσσαλονίκης. (Thessaloníki linnatranspordi organisatsioon), mis tegutseb määruse
3721/1957 ja seaduse 716/1980 alusel.

HISPAANIA

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke veoteenuseid Ley de Régimen local alusel.

Corporacion metropolitana de Madrid.
Corporacion metropolitana de Barcelona.

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke linnaliini- või linnadevahelisi bussiteenuseid Ley de Ordenacion de Transportes Terres-
tres de 31 de julio de 1987 artiklite 113—118 alusel.

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke bussiteenuseid Ley de Ordenacion de Transportes Terrestres de 31 de julio de 1987 alu-
sel.
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FEVE, RENFE (või Empresa Nacional de Transportes de Viajeros por Carretera), mis osutab avalikke bussiteenuseid Dispo-
siciones adicionales Primera, de la Ley de Ordenacion de Transportes Terrestres de 31 de julio de 1957 alusel.

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke bussiteenuseid Disposiciones Transitorias, Tercera, de la Ley de Ordenacion de Transpor-
tes Terrestres de 31 de julio de 1957 alusel.

PRANTSUSMAA

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke veoteenuseid loi no 82-1153 du 30 décembre 1982, transports intérieurs, orientation)
artiklite 7—11 alusel.

Régie autonome des transports parisiens, Société nationale des chemins de fer français, APTR, ja muud ettevõtjad, mis osu-
tavad avalikke veoteenuseid vastavalt tegevusloale, mille on ordonnance de 1959 et ses décrets d’application relatifs à
l’organisation des transports de voyageurs dans la région parisienne alusel välja andnud syndicat des transports parisiens.

IIRIMAA

Iarnrod Éireann (Irish Rail).

Bus Éireann (Irish Bus).

Bus Atha Cliath (Dublin Bus).

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke veoteenuseid muudetud Road Transport Act 1932 alusel.

ITAALIA

Ettevõtjad, mis osutavad veoteenuseid vastavalt kontsessioonile, mis on antud Legge 28 settembre 1939, n. 1822 —
Disciplina degli autoservizi di linea (autolinee per viaggiatori, bagagli e pacchi agricoli in regime di concessione all’industria pri-
vata)— artikli 1 alusel, mida on muudetud Decreto del Preisidente della Repubblica 28 giugno 1955, n. 771 artikliga 45.

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke veoteenuseid Regio Decreto 15 ottobre 1925, n. 2578 — Approvazione del Testo unico
della legge sull’assunzione diretta del pubblici servizi da parte dei comuni e delle province artikli 1 lõike 15 alusel.

Ettevõtjad, mis tegutsevad vastavalt kontsessioonile, mis on antud Regio Decreto 9 maggio 1912, n. 1447, che approva
il Testo unico delle disposizioni di legge per le ferrovie concesse all’industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli auto-
mobili artikli 242 või 255 alusel.

Ettevõtjad või kohaliku omavalitsuse teenistused, mis tegutsevad vastavalt kontsessioonile, mis on antud Legge 14
giugno 1949, n. 410, concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in concessione artikli 4 alusel.

Ettevõtjad, mis tegutsevad vastavalt kontsessioonile, mis on antud Legge 2 agosto 1952, n. 1221 — Provvedimenti per
l’esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di concessione artikli 14 alusel.

LUKSEMBURG

Chemins de fer du Luxembourg (CFL).

Service communal des autobus municipaux de la ville de Luxembourg.

Transports intercommunaux du canton d’Esch-sur-Alzette (TICE).

Bussiteenindusettevõtted, mis tegutsevad règlement grand-ducal du 3 février 1978 concernant les conditions d’octroi des auto-
risations d’établissement et d’exploitation des services de transports routiers réguliers de personnes rémunérées alusel.

MADALMAAD

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke veoteenuseid (Openbaar vervoer) Wet Personenvervoer van 12 maart 1987 II peatüki
alusel.

PORTUGAL

Rodoviaria Nacional, EP.

Companhia Carris de ferro de Lisboa.

Metropolitano de Lisboa, EP.

Serviços de Transportes Colectivos do Porto.
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Serviços Municipalizados de Transporte do Barreiro.

Serviços Municipalizados de Transporte de Aveiro. Serviços Municipalizados de Transporte de Braga.

Serviços Municipalizados de Transporte de Coimbra.

Serviços Municipalizados de Transporte de Portalegre.

ÜHENDKUNINGRIIK

Ettevõtjad, mis osutavad avalikke veoteenuseid London Regional Transport Act 1984 alusel.

Glasgow Underground.

Greater Manchester Rapid Transit Company.

Docklands Light Railway.

London Underground Ltd.

British Railways Board.

Tyne and Wear Metro.
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VIII LISA

LENNUJAAMATEENUSTE VALDKONNA TELLIJAD

BELGIA

Régie des voies aériennes, mis on asutatud arrêté-loi du 20 novembre 1946 portant création de la régie des voies aériennes,
muudetud õigusaktiga arrêté royal du 5 octobre 1970 portant refonte du statut de la régle des voies aériennes, alusel.

TAANI

Lennujaamad, mis tegutsevad vastavalt tegevusloale, mis on antud lov om luftfart, jf. lovbekendtgørelse nr. 408 af 11. sep-
tember 1985 § 55, stk. 1 alusel.

SAKSAMAA

Lennujaamad, mis on kindlaks määratud Luftverkehrszulassungsordnung vom 19. März 1979, viimati muudetud õigus-
aktiga Verordnung vom 21. Juli 1986, artikli 38 Absatz 2 kohaselt.

KREEKA

Lennujaamad, mis tegutsevad seaduse 517/1931 alusel, millega luuakse tsiviillennundusteenindus (Υπηρεσία Πολι-
τικής Αεροπορίας (ΥΠΑ)).

Rahvusvahelised lennujaamad, mis tegutsevad presidendi määruse 647/981 alusel.

HISPAANIA

Lennujaamad, mida haldab Aeropuertos Nacionales, mis tegutseb Real Decreto 278/1982 de 15 de octubre de 1982 alu-
sel.

PRANTSUSMAA

Aéroports de Paris, mis tegutsevad titre V, articles L 251-1 à 252-1 du code de l’aviation civile alusel.

Aéroport de Bâle– Mulhouse, mis on asutatud convention franco-suisse du 4 juillet 1949 alusel.

Lennujaamad, mis on kindlaks määratud code de l’aviation civile artiklis L 270-1.

Lennujaamad, mis tegutsevad cahier de charges type d’une concession d’aéroport, décret du 6 mai 1955 alusel.

Lennujaamad, mis tegutsevad convention d’exploitation kohaselt, mis on kooskõlas code de l’aviation civile artikliga L/221.

IIRIMAA

Dublini, Corki ja Shannoni lennujaamad, mida haldab Aer Rianta — Irish Airports.

Lennujaamad, mis tegutsevad Public use License kohaselt, mis on välja antud Air Navigation and Transport Act No
23 1936, the Transport Fuel and Power Transfer of Departmental, Administration and Ministerial Functions Order 1959 (SI
No 125 of 1959) ja Air Navigation (Aerodromes and Visual Ground Aids) Order 1970 (SI No 291 of 1970) alusel.

ITAALIA

Riiklikud tsiviillennujaamad (aerodroal civili istituiti dallo Stato), mis on nimetatud Codice della navigazione, Regio Decreto
30 marzo 1942, n. 327 artiklis 692.

Ettevõtjad, mis käitavad lennuväljarajatisi vastavalt kontsessioonile, mis antud Codice della navigazione, Regio Decreto
30 marzo 1942, n. 327 artikli 694 alusel.

LUKSEMBURG

Aéroport de Findel.

MADALMAAD

Lennujaamad, mis tegutsevad Luchtvaartwet of 15 January 1958, muudetud 7. juunil 1978, artikli 18 alusel.
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PORTUGAL

Lennujaamad, mida haldab Aeroportos de Navegaçao Aérea (ANA), EP Decreto-Lei no 246/79 alusel.

Aeroporto do Funchal ja Aeroporto de Porto Santo, mis on muudetud piirkondlikuks Decreto-Lei no 284/81 alusel.

ÜHENDKUNINGRIIK

Lennujaamad, mida haldab British Airports Authority plc.

Lennujaamad, mis on Airports Act 1986 alusel public limited companies (plc).
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IX LISA

MERESADAMA-, SISEVEESADAMA- VÕI MUUDE TERMINALTEENUSTE VALDKONNA TELLIJAD

BELGIA

Société anonyme du canal et des installations maritimes de Bruxelles.

Port autonome de Liège.

Port autonome de Namur.

Port autonome de Charleroi.

Port de la ville de Gand.

La Compagnie des installations maritimes de Bruges — Maatschappij der Brugse haveninrichtingen.

Société intercommunale de la rive gauche de l’Escaut — Intercommunale maatschappij van de linker Scheldeoever (Port d’Anvers).

Port de Nieuwport.

Port d’Ostende.

TAANI

Sadamad, mis on kindlaks määratud bekendtgørelse nr. 604 af 16. december 1985 om hvilke havne der er omfattet af lov
om trafikhavne, jf. lov nr. 239 af 12. maj 1976 om trafikhavne artikli 1, punktides I–III.

SAKSAMAA

Täielikult või osaliselt kohalike omavalitsuste omandis olevad sadamad (Länder, Kreise, Gemeinden).

Siseveesadamad, mille suhtes Wassergesetze der Länder alusel kehtib Hafenordnung.

KREEKA

Pireuse sadam (Οργανισμός Λιμένος Πειραιώς), mis on rajatud eriolukordade seaduse 1559/1950 ja seaduse
1630/1951 alusel.

Thessalonìki sadam (Οργανισμός Λιμένος Θεσσαλονίκης), mis rajatud määruse N. A. 2251/1953 alusel.

Muud sadamad, mille suhtes kohaldatakse presidendi määrust 649/1977 (NA. 649/1977) Εποπτεία, οργάνωσι
λειτουργίας, διοικητικός έλεγχος λιμένων. (järelevalve, tegevuse korraldamine ja halduskontroll).

HISPAANIA

Puerto de Huelva, mis on rajatud Decreto de 2 de octubre de 1969, no 2380/69 alusel. Puertos y Faros. Otorga Régimen de
Estatuto de Autonomía al Puerto de Huelva.

Puerto de Barcelona, mis on rajatud Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2407/78, Puertos y Faros alusel. Otorga al de
Barcelona Régimen de Estatuto de Autonomía.

Puerto de Bilbao, mis on rajatud Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2048/78 alusel. Puertos y Faros. Otorga al de Bilbao
Régimen de Estatuto de Autonomía.

Puerto de Valencia, mis on rajatud Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2409/78 alusel. Puertos y Faros. Otorga al de Valen-
cía Régimen de Estatuto de Autonomía.

Juntas de Puertos, mis tegutseb Lei 27/68 de 20 de junio de 1968; Puertos y Faros. Juntas de Puertos y Estatutos de Auto-
nomía ja Decreto de 9 de abril de 1970, no 1350/70. Juntas de Puertos. Reglamento alusel.

Sadamad, mida haldab Comision Administrativa de Grupos de Puertos, mis tegutseb Ley 27/68 de 20 de junio de 1968, Dec-
reto 1958/78 de 23 de junio de 1978 ja Decreto 571/81 de 6 de mayo de 1981 alusel.

Sadamad, mis on loetletud õigusaktis Real Decreto 989/82 de 14 de mayo de 1982. Puertos. Clasificacion de los de interés
general.
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PRANTSUSMAA

Port autonome de Paris, mis on rajatud loi 68/917 du 24 octobre 1968 relative au port autonome de Paris alusel.

Port autonome de Strasbourg, mis on rajatud convention du 20 mai 1923 entre l’Etat et la ville de Strasbourg relative à la
constitution du port rhénan de Strasbourg et à l’exécution de travaux d’extension de ce port, ja heaks kiidetud loi du 26 avril
1924 alusel.

Muud siseveesadamad, mis on rajatud või mida hallatakse (navigation intérieure) décret 69-140 du 6 février 1969 relatif
aux concessions d’outillage public dans les ports maritimes artikli 6 alusel.

Ports autonomes, mis tegutsevad code des ports maritimes artiklite L 111-1 et suivants alusel.

Ports autonomes, mis tegutsevad code des ports maritimes artiklite L 112-1 et suivants alusel.

Sadamad, mida haldavad piirkondlikud omavalitsused (départements) või mis tegutsevad vastavalt kontsessioonile,
mille piirkondlikud omavalitsused (départements) on andnud loi 86-663 du 22 juillet 1983 complétant la loi 83-8 du 7
janvier 1983 relative à la répartition de compétences entre les communes, départements et l’Etat artikli 6 alusel.

IIRIMAA

Sadamad, mis tegutsevad Harbour Acts 1946 to 1976 alusel.

Dun Laoghaire sadam, mis tegutseb State Harbours Act 1924 alusel.

Rosslare Harbour sadam, mis tegutseb Finguard and Rosslare Railways and Harbours Act 1899 alusel.

ITAALIA

Riiklikud sadamad ja muud sadamad, mida Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 32 alusel haldab
Capitaneria di Porto.

Autonoomsed sadamad (enti portuali), mis on rajatud Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327 artik-
lis 19 sätestatud eriseaduste alusel.

LUKSEMBURG

Port de Mertert, mis on rajatud ja tegutseb loi du 22 juillet 1963 relative à l’aménagement et à l’exploitation d’un port fluvial
sur la Moselle alusel.

MADALMAAD

Havenbedrijven, mis on rajatud ja tegutseb Gemeentewet van 29 juni 1851 alusel.

Havenschap Vlissingen, mis on rajatud wet van 10 september 1970 houdende een gemeenschappelijke regeling tot oprichting
van het Havenschap Vlissingen alusel.

Havenschap Terneuzen, mis on rajatud wet van 8 april 1970 houdende een gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het
Havenschap Terneuzen alusel.

Havenschap Delfzijl, mis on rajatud wet van 31 juli 1957 houdende een gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het
Havenschap Delfzij alusel.

Industrie- en havenschap Moerdijk, mis on rajatud gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Industrie- en havenschap
Moerdijk van 23 oktober 1970, mis on heakskiidetud Koninklijke Besluit nr. 23 van 4 maart 1972 alusel.

PORTUGAL

Porto do Lisboa, mis on rajatud Decreto Real do 18 de Fevereiro de 1907 alusel ja tegutseb Decreto-Lei no 36976 de 20 de
Julho de 1948 alusel.

Porto do Douro e Leixões, mis on rajatud Decreto-Lei no 36977 de 20 de Julho de 1948 alusel.

Porto de Sines, mis on rajatud Decreto-Lei no 508/77 de 14 de Dezembro de 1977 alusel.

Portos de Setúbal, Aveiro, Figueira de Foz, Viana do Castelo, Portimão e Faro, mis tegutsevad Decreto-Lei no 37754 de 18 de
Fevereiro de 1950 alusel.

ÜHENDKUNINGRIIK

Harbour Authorities, mis on määratletud Harbours Act 1964 artiklis 57, millega nähakse ette mere- või siseveeteede
vedajatale sadamateenuste osutamine.
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X LISA

TELEKOMMUNIKATSIOONIVÕRKUDE KÄITAMINE VÕI TELEKOMMUNIKATSIOONITEENUSTE
OSUTAMINE

BELGIA

Régie des télégraphes et des téléphones/Regie van Telegrafie en Telefonie.

TAANI

Kjøbenhavns Telefon Aktieselskab.

Jydsk Telefon.

Fyns Telefon.

Statens Teletjeneste.

Tele Sønderjylland.

SAKSAMAA

Deutsche Bundespost — Telekom.

Mannesmann — Mobilfunk GmbH.

KREEKA

OTE/Kreeka Telekommunikatsioon.

HISPAANIA

Compañia Telefonica Nacional de España.

PRANTSUSMAA

Direction générale des télécommunications.

Transpac.

Telecom service mobile.

Société française de radiotéléphone.

IIRIMAA

Telecom Éireann.

ITAALIA

Amministrazione delle poste e delle telecommunicazioni.

Azienda di stato per i servizi telefonici.

Società italiana per l’esercizio telefonico SpA.

Italcable.

Telespazio SpA.

LUKSEMBURG

Administration des postes et télécommunications.

MADALMAAD

Koninklijke PTT Nederland NV ja selle tütarettevõtjad. (1)

(1) Välja arvatud PTT Post BV.

236 ET Euroopa Liidu Teataja 06/2. kd



PORTUGAL

Telefones de Lisboa e Porto, SA.

Companhia Portuguesa Rádio Marconi.

Telecom Portugal, SA.

ÜHENDKUNINGRIIK

British Telecommunications plc.

Mercury Communications Ltd.

City of Kingston upon Hull.

Racal Vodafone.

Telecoms Securicor Cellular Radio Ltd (Cellnet).
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XI LISA

EUROOPA ÜHENDUSTE MAJANDUSTEGEVUSE ÜLDISES TÖÖSTUSLIKUS LIIGITUSES LOETLETUD
KUTSETEGEVUSED

Klassid Rühmad Alarühmad
ja punktid Kirjeldus

50 EHITUS JA TSIVIILEHITUS

500 Üldised ehitus- ja tsiviilehitustööd (ilma erispetsifikaadita) ja lammu-
tustööd

500.1 Üldised ehitus- ja tsiviilehitustööd (ilma erispetsifikaadita)

500.2 Lammutustööd

501 Korterite, büroohoonete, haiglate ja muude eluruumideks ja mitte-
eluruumideks mõeldud hoonete ehitamine

501.1 Üldehitustööde ettevõtjad

501.2 Katuseehitus

501.3 Korstnate, põletusahjude ja keskkütteahjude ehitus

501.4 Hüdro- ja auruisolatsioonitööd

501.5 Välisseinte restaureerimine ja hooldus (ülevärvimine, puhastamine jne)

501.6 Tellingute püstitamine ja lammutamine

501.7 Muud ehitustöödega seotud eritööd (sealhulgas puusepatöö)

502 Tsiviilehitus: maanteede, sildade, raudteede jne ehitus

502.1 Üldised tsiviilehitustööd

502.2 Pinnaseteisaldus (kaevetööd)

502.3 Sildade, tunnelite ja šahtide ehitus; puurimine

502.4 Vesiehitus (jõgede, kanalite, sadamate, üleujutuste, merelahtede kaitse-
rajatised ja tammid)

502.5 Teedeehitus (sealhulgas lennujaamade ja lennuradade eriehitustööd)

502.6 Veega seotud eriehitustööd (näiteks niisutus, drenaaž, veevarustus, reo-
veepuhastus, kanalisatsioon jne)

502.7 Tsiviilehituse muudes valdkondades teostatavad eritööd

503 Seadmestamine (inventar, sisseseade)

503.1 Üldised seadmepaigaldustööd

503.2 Gaasiseadmed ja -torud, sanitaartehniliste seadmete paigaldus

503.3 Kütte- ja ventilatsiooniseadmete paigaldus (keskküte, õhukonditsionee-
rid, ventilatsioon)

503.4 Heli- ja soojusisolatsioon; vibratsioonivastane isolatsioon

503.5 Elektriseadmed

503.6 Antennide, piksevarraste, telefonide jne paigaldus.

504 Viimistlustööd

504.1 Üldised viimistlustööd

504.2 Krohvimine

504.3 Laudsepatöö, põhiliselt enne kooste- ja/või seadmestamistöid (sealhul-
gas parketi paigaldamine)

504.4 Maalritööd, klaasimistööd ja tapeetimistööd

504.5 Põrandate ja seinte katmine keraamiliste plaatide ja muude kattemater-
jalidega

504.6 Muud viimistlustööd (kaminate ehitus jne)
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XII LISA

A. AVATUD MENETLUS

1. Tellija nimi, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja faksinumber.

2. Lepingu liik (tarne-, ehitustöö- või teenusleping, vajaduse korral märkida, et tegemist on raamlepinguga).

Teenuseliik XVI A või XVI B lisa tähenduses ja kirjeldus (CPC klassifikaator).

3. Tarnekoht, lepingu täitmiskoht või teenuse osutamise koht.

4. Tarnete ja ehitustööde puhul:

a) tarnitava kauba liik ja kogus;

või

osutatavate teenuste laad ja ulatus ning ehitustööde üldine laad;

b) märge selle kohta, kas tarnijad võivad teha pakkumisi osa ja/või kõikide nõutud kaupade kohta. Kui ehi-
tustöölepingute puhul on ehitustööd või leping jaotatud mitmeks osaks, eri osade suurus ja võimalus teha
pakkumine ühe osa, mitme osa või kõikide osade kohta;

c) ehitustöölepingute puhul:

teave ehitustööde või lepingu eesmärgi kohta, juhul kui leping sisaldab ka projekteerimist.

5. Teenuste puhul:

a) märge selle kohta, kas õigusnormiga on ette nähtud, et teenust võib osutada üksnes konkreetse kutseala
esindaja;

b) viide asjakohasele õigusnormile;

c) märge selle kohta, kas juriidilised isikud peavad näitama teenuste osutamise eest vastutavate töötajate nimed
ja kutsekvalifikatsiooni;

d) märge selle kohta, kas teenuseosutajad võivad teha pakkumisi mõnele osale asjakohastest teenustest.

6. Luba pakkumiste variantide esitamiseks.

7. Euroopa tehniliste kirjelduste kohaldamisel erandite tegemine vastavalt artikli 13 lõikele 6.

8. Tarnetähtaeg või lepingu täitmistähtaeg või teenuslepingu kestus.

9. a) Aadress, kust võib taotleda lepingudokumente ja täiendavaid dokumente.

b) Vajaduse korral nende dokumentide eest makstav tasu ja maksetingimused.

10. a) Pakkumiste laekumise lõppkuupäev.

b) Aadress, kuhu pakkumised tuleb saata.

c) Keel või keeled, milles pakkumised tuleb koostada.

11. a) Vajaduse korral pakkumiste avamisel osalema volitatud isikud.

b) Avamise kuupäev, kellaaeg ja koht.

12. Vajaduse korral nõutavad tagatised ja garantiid.

13. Peamised rahastamis- ja maksetingimused ja/või viited sätetele, kus need on esitatud.

14. Vajaduse korral õiguslik vorm, mida pakkumismenetluse võitnud tarnijate, töövõtjate või teenuseosutajate
ühenduselt nõutakse.

15. Pakkumismenetluse võitnud tarnijale, töövõtjale või teenuseosutajale esitatavad majanduslikud ja tehnilised mii-
nimumnõuded.
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16. Tähtaeg, mille jooksul pakkumine peab jõus olema.

17. Lepingu sõlmimise kriteeriumid. Muid kriteeriume peale madalaima hinna mainitakse juhul, kui neid ei nime-
tata lepingudokumentides.

18. Muu teave.

19. Vajaduse korral märge perioodilise teate avaldamise kohta Euroopa Ühenduste Teatajas, millele viidatakse lepin-
gus.

20. Tellija poolt teate lähetamise kuupäev.

21. Teate Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusse jõudmise kuupäev (annab nimetatud talitus).
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B. PIIRATUD MENETLUS

1. Tellija nimi, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja faksinumber.

2. Lepingu liik (tarne-, ehitustöö- või teenusleping, vajaduse korral märkida, et tegemist on raamlepinguga).

Teenuseliik XVI A või XVI B lisa tähenduses ja kirjeldus (CPC klassifikaator).

3. Tarnekoht, lepingu täitmiskoht või teenuse osutamise koht.

4. Tarnete ja ehitustööde puhul:

a) tarnitava kauba liik ja kogus;

või

osutatavate teenuste laad ja ulatus ning ehitustööde üldine laad;

b) märge selle kohta, kas tarnijad võivad teha pakkumisi osa ja/või kõikide nõutud kaupade kohta. Kui ehi-
tustöölepingute puhul on ehitustööd või leping jaotatud mitmeks osaks, eri osade suurus ja võimalus teha
pakkumine ühe osa, mitme osa või kõikide osade kohta;

c) ehitustöölepingute puhul:

teave ehitustööde või lepingu eesmärgi kohta, juhul kui leping sisaldab ka projekteerimist.

5. Teenuste puhul:

a) märge selle kohta, kas õigusnormiga on ette nähtud, et teenust võib osutada üksnes konkreetse kutseala
esindaja;

b) viide asjakohasele õigusnormile;

c) märge selle kohta, kas juriidilised isikud peavad näitama teenuse osutamise eest vastutavate töötajate nimed
ja kutsekvalifikatsiooni;

d) märge selle kohta, kas teenuseosutajad võivad teha pakkumisi mõnele osale asjakohastest teenustest.

6. Luba pakkumiste variantide esitamiseks.

7. Euroopa tehniliste kirjelduste kohaldamisel erandite tegemine vastavalt artikli 18 lõikele 6.

8. Tarnetähtaeg, lepingu täitmistähtaeg või teenuslepingu kestus.

9. Vajaduse korral õiguslik vorm, mida pakkumismenetluse võitnud tarnijate, töövõtjate või teenuseosutajate
ühenduselt nõutakse.

10. a) Osalemistaotluste laekumise lõppkuupäev.

b) Aadress, kuhu taotlused tuleb saata.

c) Keel või keeled, milles taotlused tuleb koostada.

11. Pakkumiskutsete lähetamise lõppkuupäev.

12. Vajaduse korral nõutavad tagatised ja garantiid.

13. Peamised rahastamis- ja maksetingimused ja/või viited sätetele, kus need on esitatud.

14. Teave tarnija, töövõtja või teenuseosutaja olukorra kohta ning talle esitatavad majanduslikud ja tehnilised mii-
nimumnõuded

15. Lepingu sõlmimise kriteeriumid, kui neid ei ole näidatud pakkumiskutses.

16. Muu teave.

17. Vajaduse korral märge perioodilise eelteate avaldamise kohta Euroopa Ühenduste Teatajas, millele viidatakse lepin-
gus.

18. Tellija poolt teate lähetamise kuupäev.

19. Teate Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusse jõudmise kuupäev (annab nimetatud talitus).
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C. LÄBIRÄÄKIMISTEGA MENETLUS

1. Tellija nimi, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja faksinumber.

2. Lepingu liik (tarne-, ehitustöö- või teenusleping, vajaduse korral märkida, et tegemist on raamlepinguga).

Teenuseliik XVI A või XVI B lisa tähenduses ja kirjeldus (CPC klassifikaator).

3. Tarnekoht, lepingu täitmiskoht või teenuse osutamise koht.

4. Tarnete ja ehitustööde puhul:

a) tarnitava kauba liik ja kogus;

või

osutatavate teenuste laad ja ulatus ning ehitustööde üldine laad;

b) märge selle kohta, kas tarnijad võivad teha pakkumisi osa ja/või kõikide nõutud kaupade kohta. Kui ehi-
tustöölepingute puhul on ehitustööd või leping jaotatud mitmeks osaks, eri osade suurus ja võimalus teha
pakkumine ühe osa, mitme osa või kõikide osade kohta;

c) ehitustöölepingute puhul:

teave ehitustööde või lepingu eesmärgi kohta, juhul kui leping sisaldab ka projekteerimist.

5. Teenuste puhul:

a) märge selle kohta, kas õigusnormiga on ette nähtud, et teenust võib osutada üksnes konkreetse kutseala
esindaja;

b) viide asjakohasele õigusnormile;

c) märge selle kohta, kas juriidilised isikud peavad näitama teenuse osutamise eest vastutavate töötajate nimed
ja kutsekvalifikatsiooni;

d) märge selle kohta, kas teenuseosutajad võivad teha pakkumisi mõnele osale asjakohastest teenustest.

6. Euroopa tehniliste kirjelduste kohaldamisel erandite tegemine vastavalt artikli 18 lõikele 6.

7. Tarnetähtaeg, lepingu täitmistähtaeg või teenuslepingu kestus.

8. a) Pakkumiste laekumise lõppkuupäev.

b) Aadress, kuhu pakkumised tuleb saata.

c) Keel või keeled, milles pakkumised tuleb koostada.

9. Vajaduse korral nõutavad tagatised ja garantiid.

10. Peamised rahastamis- ja maksetingimused ja/või viited sätetele, kus need on esitatud.

11. Vajaduse korral õiguslik vorm, mida pakkumismenetluse võitnud tarnijate, töövõtjate või teenuseosutajate
ühenduselt nõutakse.

12. Teave tarnija, töövõtja või teenuseosutaja olukorra kohta ning talle esitatavad majanduslikud ja tehnilised mii-
nimumnõuded.

13. Vajaduse korral tellija poolt juba välja valitud tarnijate, töövõtjate või teenuseosutajate nimed ja aadressid.

14. Vajaduse korral eelnev(ad) Euroopa Ühenduste Teatajas avaldamise kuupäev(ad).

15. Muu teave.

16. Vajaduse korral märge perioodilise eelteate avaldamise kohta Euroopa Ühenduste Teatajas, millele viidatakse lepin-
gus.

17. Tellija poolt teate lähetamise kuupäev.

18. Teate Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusse jõudmise kuupäev (annab nimetatud talitus).

242 ET Euroopa Liidu Teataja 06/2. kd



XIII LISA

KVALIFITSEERIMISSÜSTEEMI KEHTESTAMISE TEADE

1. Tellija nimi, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja faksinumber.

2. Kvalifitseerimissüsteemi eesmärk.

3. Aadress, kust saab kvalifitseerimissüsteemi käsitlevaid eeskirju (kui see erineb punktis 1 nimetatud aadressist).

4. Vajaduse korral kvalifitseerimissüsteemi kestus.
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XIV LISA

PERIOODILINE EELTEADE

A. Tarnelepingute puhul

1. Tellija ning täiendavat dokumentatsiooni andva talituse nimi, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja
faksinumber.

2. Tarnitavate teenuste või toodete laad ja kogus või maksumus.

3. a) Lepingu(te) sõlmimise menetluse eeldatav alguskuupäev (kui on teada).

b) Kasutatava menetluse liik.

4. Muu teave (näiteks märkida, et hankekuulutus avaldatakse hiljem).

5. Tellija poolt teate lähetamise kuupäev.

6. Teate Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusse jõudmise kuupäev (annab nimetatud talitus).

B. Ehitustöölepingute puhul

1. Tellija nimi, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja faksinumber.

2. a) Koht.

b) Osutatavate teenuste laad ja ulatus, ehitustöö või selle ehitustööga seotud osade põhiomadused.

c) Osutatava teenuse eeldatav maksumus.

3. a) Kasutatava menetluse liik.

b) Lepingu või lepingute sõlmimise menetluste ettenähtud alguskuupäev.

c) Ehitustööde ettenähtud alguskuupäev.

d) Ehitustööde valmimise planeeritud ajakava.

4. Ehitustööde rahastamise ja hinnakontrolli tingimused.

5. Muu teave (näiteks märkida, et hankekuulutus avaldatakse hiljem).

6. Tellija poolt teate lähetamise kuupäev.

7. Teate Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusse jõudmise kuupäev (annab nimetatud talitus).

C. Teenuslepingute puhul

1. Tellija ning täiendavat dokumentatsiooni andva talituse nimi, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja
faksinumber.

2. Plaanitava riigihanke kogumaksumus igas XVI A lisas loetletud teenusekategoorias.

3. a) Lepingu(te) sõlmimise menetluse eeldatav alguskuupäev (kui on teada).

b) Kasutatava menetluse liik.

4. Muu teave (näiteks märkida, et hankekuulutus avaldatakse hiljem).

5. Tellija poolt teate lähetamise kuupäev.

6. Teate Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusse jõudmise kuupäev (annab nimetatud talitus).
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XV LISA

TEADE HANKELEPINGUTE SÕLMIMISE KOHTA

I. Teave avaldamiseks Euroopa Ühenduste Teatajas.

1. Tellija nimi ja aadress.

2. Lepingu liik (tarne-, ehitustöö- või teenusleping, vajaduse korral märkida, et tegemist on raamlepinguga).

3. Vähemalt kokkuvõtlik märge toodete, ehitustööde või osutatavate teenuste liigi kohta.

4. a) Hankekuulutuse vorm (teade kvalifitseerimismenetluse kohta; perioodiline eelteade, pakkumiskutse).

b) Teate Euroopa Ühenduste Teatajas avaldamise kuupäev.

c) Lepingute puhul, mis sõlmitakse eelneva hankekuulutuse avaldamiseta, viide vastavalt artikli 20 lõi-
kele 2 või artiklile 16.

5. Pakkumismenetlus (avatud, piiratud või läbirääkimistega menetlus).

6. Saadud pakkumiste arv.

7. Lepingu sõlmimise kuupäev.

8. Artikli 20 lõike 2 punktis j nimetatud soodusostude eest makstud hind.

9. Eduka(te) tarnija(te), töövõtja(te) ja teenuseosutaja(te) nimi(nimed) ja aadress(id).

10. Vajaduse korral märge selle kohta, kas lepingul on või võib olla allhankelepinguid.

11. Vabatahtlik teave:

— lepinguosa suurus ja maksumus, mille suhtes võidakse sõlmida allhankelepinguid kolmandate isikute-
ga,

— lepingu sõlmimise kriteeriumid,

— makstud hind (või hinnaklass).

II. Teave, mis ei ole mõeldud avaldamiseks.

12. Sõlmitud lepingute arv (kui lepinguid on sõlmitud mitme tarnijaga).

13. Iga sõlmitud lepingu maksumus.

14. Toote või teenuse päritolumaa (EMÜ või ühendusevälist päritolu; viimasel juhul riikide kaupa rühmitatu-
na).

15. Kas tehti erandeid Euroopa tehniliste kirjelduste kohaldamisel vastavalt artikli 18 lõikele 6. Asjakohase
erandi kirjeldus.

16. Milliseid lepingu sõlmimise kriteeriume kasutati (majanduslikult soodsaim pakkumine, madalaim hind, vas-
tavalt artiklile 35 lubatud kriteeriumid).

17. Kas leping sõlmiti pakkujaga, kes esitas pakkumise variandi vastavalt artikli 34 lõikele 3.

18. Kas oli pakkumisi, mis jäeti arvesse võtmata põhjusel, et nende hinnad olid ebaharilikult madalad.

19. Tellija poolt teate edastamise kuupäev.

20. XVI B lisas loetletud teenustega seotud lepingute puhul tellija nõusolek teate avaldamiseks (artikli 24
lõige 3).
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XVI A LISA

TEENUSED ARTIKLI 15 TÄHENDUSES

Liigi nr Teema CPC viitenumber

1 Hooldus- ja remonditeenused 6112, 6122, 633, 886

2 Maismaaveoteenused (1), sealhulgas soomussõiduki- ja kulleriteenused,
välja arvatud postivedu

712 (välja arvatud 71235),
7512, 87304

3 Õhuveoteenused: reisijate- ja lastiveoteenus, välja arvatud postivedu 73 (välja arvatud 7321)

4 Postivedu: maismaa- (1) ja õhutransport 71235, 7321

5 Telekommunikatsiooniteenused (2) 752

6 Finantsteenused
a) Kindlustusteenused
b) Panga- ja investeerimisteenused (3)

ex 81
812, 814

7 Arvutiteenused ja nendega seotud lisateenused 84

8 Uurimis- ja arendusteenused (4) 85

9 Arvepidamis-, auditeerimis- ja raamatupidamisteenused 862

10 Turuanalüüsi- ja avaliku arvamuse uurimise teenused 864

11 Juhtimiskonsultatsiooniteenused (5) ja nendega seotud lisateenused 865, 866

12 Arhitektuuriteenused;
inseneriteenused ja integreeritud inseneriteenused;
linnaplaneerimis- ja maastikuarhitektuuriteenused;
nendega seotud teadus- ja tehnilise konsultatsiooni teenused;
tehnilise katsetamise ja analüüsimise teenused

867

13 Reklaamteenused 871

14 Hoonete koristamise ja kinnisvarahalduse teenused 874
82201, 82206

15 Tasulised ja lepingulised kirjastamis- ja trükiteenused 88442

16 Reovee- ja jäätmekäitlusteenused; kanalisatsiooni- jms teenused 94

(1) Välja arvatud 18. liiki kuuluvad raudteeveoteenused.

(2) Välja arvatud telefoni-, teleksi-, raadiotelefoni-, kaugotsingu- ja satelliiditeenused.

(3) Välja arvatud väärtpaberite või muude finantsinstrumentide väljaandmise, müügi, ostu või loovutamisega seonduvate teenuste ning
keskpankade osutatavate teenustega seotud lepingud.

(4) Välja arvatud muud uurimis- ja arendusteenused peale selliste, millest tuleneb kasu üksnes tellijale tema enese tarbeks ja tema enese
tegevuse käigus, tingimusel et osutatud teenuse eest tasub täismahus tellija.

(5) Välja arvatud vahekohtu- ja lepitamisteenused.
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XVI B LISA

TEENUSED ARTIKLI 16 TÄHENDUSES

Liigi nr Teema CPC viitenumber

17 Hotelli- ja restoraniteenused 64

18 Raudteeveoteenused 711

19 Veetransporditeenused 72

20 Transpordi abiteenused 74

21 Õigusteenused 861

22 Töötajate ametissevõtmise ja otsimise teenused 872

23 Uurimis- ja turvateenused, välja arvatud soomussõidukiteenused 873 (välja arvatud
87304)

24 Haridus- ja kutseõppeteenused 92

25 Tervishoiu- ja sotsiaalteenused 93

26 Meelelahutus-, kultuuri- ja sporditeenused 96

27 Muud teenused
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XVII LISA

IDEEKONKURSI TEADE

1. Tellija ning täiendavat dokumentatsiooni andva talituse nimetus, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja
faksinumber.

2. Projekti kirjeldus.

3. Konkursi laad: avatud või piiratud.

4. Avatud konkursi korral: projektide laekumise lõppkuupäev.

5. Piiratud konkursi korral:

a) kavandatav osalejate arv või ligikaudne arv;

b) vajaduse korral valitud osalejate nimed;

c) osalejate valiku kriteeriumid;

d) osalemistaotluste laekumise lõppkuupäev.

6. Vajaduse korral märge selle kohta, kas osaleda võib üksnes konkreetse kutseala esindaja.

7. Projektide hindamisel kasutatavad kriteeriumid.

8. Valitud žüriiliikmete nimed, kui see on asjakohane.

9. Märge selle kohta, kas žürii otsus on tellijale kohustuslik.

10. Vajaduse korral auhindade arv ja maksumus.

11. Vajaduse korral märge kõikidele osalejatele makstavate summade kohta.

12. Märge selle kohta, kas auhinnatud tööde autoritel lubatakse sõlmida täiendavaid lepinguid.

13. Muu teave.

14. Teate lähetuskuupäev.

15. Teate Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusse jõudmise kuupäev.
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XVIII LISA

IDEEKONKURSI TULEMUSED

1. Tellija nimi, aadress, telegraafiaadress, telefoni-, teleksi- ja faksinumber.

2. Projekti kirjeldus.

3. Osalejate üldarv.

4. Välismaalastest osalejate arv.

5. Konkursi võitja(d).

6. Vajaduse korral auhind või auhinnad.

7. Muu teave.

8. Viide ideekonkursi teatele.

9. Teate lähetuskuupäev.

10. Teate Euroopa Ühenduste Ametlike Väljaannete Talitusse jõudmise kuupäev.
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